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1. Elõszó

A rovásírásról tartott elõadások során folyamatosan felmerül az igény felnõttek, szülõk, gyermekek
részérõl újabb gyakorlófüzet iránt. Cserkészvezetõk, rovásírás oktatók is megkerestek, érdeklõdtek, mi-
lyen ötletekkel lehetne színesebbé tenni a szakköri foglalkozásokat. 

Az elsõ két gyakorló füzet kiadása óta szerzett tapasztalataim megerõsítettek abban, hogy legkoráb-
ban a harmadik osztály befejezése után kezdjük a rovásírás oktatását. Ennek oka nem a rovásírás ne-
hézségében keresendõ, hanem a nyelvünktõl idegen elemeket tartalmazó, nehézkes latin betûs írás kis-
és nagybetûs, írott és nyomtatott változataiban.

A rovásírás, mint a magyarok õseinek írása, nyelvünkkel együtt fejlõdött, tehát minden hangunkra
volt és van benne jel. A 10–11. században át kellett térnünk a fejletlenebb latin betûs írásra, amellyel
magyar nyelvünk 13 hangját nem lehetett lejegyezni (Ty, Gy, Ny, Ly, Sz, Zs, Cs, J, K, Á, É, Ö, Ü). Csak
a 19. század közepére alakult ki úgy-ahogy ezen hangjaink leírása. 

A rovásírás szellemisége és oktatói nem vállalhatják, hogy a befolyásolható közvélemény õket okolja
a latin betûs írás-olvasás zavaraiért. A harmadik osztály elvégzése után már a legrosszabb indulattal sem
állíthatja senki, hogy a gyermek a rovásírás oktatása miatt nem sajátította el rendesen a latin betûs írás-
olvasást. (Csak zárójelben szeretnék emlékeztetni arra, hogy amikor a nyelvünktõl és lelkünktõl teljesen
idegen orosz, cirill betûket kellett negyven évig tanulnunk, senki sem aggódott az illetékesek közül,
mennyire zavarja a latin betûs oktatást és milyen megterhelést jelent a kis gyermekek számára.) 

A rovásírás a világ legelsõ írásrendszerei közé tartozik, õseinkkel együtt itt a Kárpát-medencében
született. Legalább 8.000 éves, mert ebbõl a korból már kialakult megjelenési formát igazoló leleteink
vannak. Itt szeretném cáfolni azt a téves állítást, hogy az elsõ könyveket a nyugati térítõ papok hozták
hazánkba. Jóval a növényi rostokból készült papír feltalálása elõtt (Kína, Kr.e. 2. század), õseink már
juhbõrbõl készült pergamenlapokból állították össze könyveiket, amelyek borítója az erõsebb disznó-
bõrbõl készült. A pergamen a legnemesebb íráshordozók közé tartozik, fontos oklevelek, kódexek, Má-
tyás király Corvinái pergamenre íródtak. A pergamen feltalálói szkíta õseink voltak. A rovásbotokra
többnyire rövid üzeneteket, feljegyzéseket, emlékeztetõket róttak. 

A rovásírás ésszerû, egyszerû, 5-6 szakköri foglalkozás alatt megtanulható. Fejleszti az intelligenciát,
azaz értelmességet, a képzelõerõt, gyermek és felnõtt ismereteit, személyiségét egyaránt gazdagítja.

Tanári munkám során sajnálattal tapasztalom a magyar szókincs fogyását, az idegen szavak térnye-
rését. A füzet egyik célja ennek lehetõség szerint gátat vetni.

Betûinket Forrai Sándor tanár, írástörténész, rovásírás kutató válogatta hiteles nyelvemlékekbõl. 
A betûtanulás sorrendjét jómagam állítottam össze évtizedes tanítási gyakorlat alapján.
AA  ttaannkköönnyyvvhhöözz  sszzüükkssééggeess  eeggyy  vvoonnaallaass  ggyyaakkoorrllóó  ffüüzzeett..  LLeeggjjoobbbb  aa  nnaaggyy  aallaakkúú  8811--3322--eess,,  aammeellyybbeenn

mmiinnddeenn  mmáássooddiikk  ssoorrbbaa  íírrjjuunnkk..

A 7-8000 éves tatárlakai táblácskák (Barta Gábor: Erdély, 1989)
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2. Az ábécé és a betûtanulás sorrendje

<===== jobbról balra
A rovásírás ábécéje Forrai Sándor szerint

A betûtanulás sorrendje Friedrich Klára szerint
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Az õsi magyar rovásírás jelrendszerének levezetése

Az etruszk rovásjelek levezetése

A türk rovásjelek levezetése

Az õsi Kárpát-medencei, ma székely-magyarnak nevezett rovásírásból származik többek között az
etruszk és a türk írás is.

Vass Nóra rajzai Forrai Sándor összeállítása alapján
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3. A rovásírás legfontosabb szabályai

1. A rovásírást jobbról balra írjuk, mert legtöbb írásemlékünkben így szerepel. Lehet bal-
ról jobbra is írni, ebben az esetben azonban meg kell fordítani a betûket. Ezért inkább
maradjunk a jobbról balra haladásnál, mert az íráskép így természetesebb, és rovásem-
lékeink bizonysága szerint ez a hagyománykövetõ.

Az igen régi írások, az egyiptomi szent vésetek, a hieroglifák egy része, valamint az egyiptomi hie-
ratikus (papi) írás, a legkorábbi sumer képírás, az ógörög és etruszk írás legtöbbször szintén jobbról
balra haladt. Alsó tagozatos gyermekeknek sem jelent gondot jobbról balra írni, több balkezes tanuló
pedig arról számolt be, hogy ez könnyebbséget jelent számukra.

2. A szavakat szóközökkel választjuk el egymástól. Az írásjelek ugyanazok, mint a latin be-
tûs írásnál.

A rovásírásban csak nagybetûket használunk, írott és kisbetûs forma nem hátráltatja a gondo-
latközlést. Aki szükségesnek érzi, nagyobb betûmérettel kiemelheti a mondatok és a tulajdonnevek
kezdõ betûit, pl.: rodnáS iarroF

3. A rovásírásban két fajta K betû használatos. Fischer Károly Antal és Magyar Adorján
szerint az egyik a szó végeire, a másik a szó belsejébe kerül. Forrai Sándor véleménye
ezzel szemben az, hogy a kétfajta K használatát a mellettük lévõ magánhangzók hang-
rendje dönti el. Egyszerûbb, és ezt az egyszerûsítést Forrai Sándor is elfogadja, ha csak
a k jelet használjuk K-ként. Ugyanis régen nem csak az (e)f, (e)l, (e)m, (e)n, (e)ny, (e)r,
(e)s, (e)sz hangoknál ejtették elõl az e-t, hanem mindegyik mássalhangzónknál. Tehát
(e)b, (e)c, (e)cs … (e)k, ennek a jele pedig a k.

Tankönyvemben tehát nem használom a „szóvégi”, vagy „mély hangrendû” ak (�) jelet, mert hite-
les rovásemlékeink nem igazolják a rá vonatkozó szabályokat. (Lásd: Friedrich Klára – Szakács Gábor:
Kárpát-medencei birtoklevelünk a rovásírás, 61., továbbá a szerzõk Kõbe vésték, fába rótták… címû
könyvének 130. oldalán). De ne feledjük el, õrizzük meg, talán felbukkan egy olyan rovásemlék, amely
tisztázza szerepét.

4. Fontos szabály, hogy rovásírásunkban csak azokat a betûváltozatokat használhatjuk,
amelyek valamely régi, hiteles rovásemlékben megtalálhatók.

5. A rovásbetûk között nincs Q, X, Y, W. Rovásírással így jelöljük õket:

Q=KV pl. Aquincum mucnivka
Quartz ztravk

X=KSZ pl. taxi i�kat
Y=I pl. Vörösmarty ytramsöröv
W=V pl. Wesselényi iòélessev
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6. Néhány példa a kétjegyû hosszú mássalhangzók írására:

meggyes seççem
fonnyad daòòof
hattyú úþþah
hosszú ú��oh
rizzsel le��ir
loccsan naèèol
hellyel leýýeh

7. Ugyancsak nem használom az úgynevezett bogárjeleket, mert kutatásaim szerint nem a
betûrendbe tartoztak, hanem a rovásbotok tulajdonosainak névjegyei, tulajdonjegyei
voltak, amelyek sok-sok másolás után, már tollal írva bekerültek egyes ábécék betûso-
rába. (Lásd Kárpát-medencei birtoklevelünk a rovásírás 73. oldalán.)

Egyes bogárjelek utalhattak a rovásboton lévõ szövegek tartalmára is, például az Ñ (NT), amely
nagy valószínûséggel a SZENT szó rövidítése.

Szövegben csupán három fordul elõ, az elsõ és a nyolcadik a Marsigli féle botnaptáron, az ötödik a
Konstatninápolyi Feliratban. 

A Nikolsburgi Ábécé, amelyet 1483 elõtt jegyeztek le. (Széchényi Könyvtár)

MMBB              OOMMBB          TTPPRRUU              EEMMPP            MMBB              AAMMBB          PPTTHHRRUU      NNTT        TTPPRRUUSS        UUSS
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4. Az 1 száras betûk

1 szárra helyezzük el a mellékvonalkákat

M  P  Á  A  Ö  �  C  Ç  �  T  J  D  I  Í  � 

1 Karikázd be a halmazban az 1 száras betûket!

2 Írd be jobbról balra haladva a betûk rovásírásos párját a megfelelõ kockába!

3 Olvasd el, majd másold le a gyakorló füzetbe a betûkbõl alkotott szavakat, mondatokat!
Gyûjts még hozzájuk!

ma, ad, át, öt, itt, aç, áç, íç, apa, ica, ida, ima,
díj, dí�, pad, táj, çia, �ám, �áj, �íj, mama, papa, da-
da, paci, pata, pici, cica, maci, cápa, piac, itat,
pá�it, �ita, ti�ta

apa íjá�. ti�ta a ti�a? çia paci! a mama díjat ad át.

SZÍIDJTTTGYCZSÖAÁM

99FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa::  ÚÚjj  rroovváássíírrááss  ttaannkköönnyyvv  ééss  sszzaakkkköörrii  ööttlleettttáárr

beliv.qxd  2006.06.14.  19:49  Page 9



5. A 2 száras betûk 

2 szárra helyezzük el a mellékvonalkákat

Ú  U  V  º  Z  ¹  È  ¸  R  L  G  S  Þ  B

1 Karikázd be a halmazban a 2 száras betûket!

2 Írd be jobbról balra haladva a betûk rovásírásos párját a megfelelõ kockába!

3 Olvasd el, majd másold le az eddig tanult betûkbõl alkotott szavakat, mondatokat!
Gyûjts még hozzájuk! 

új, ujj, úr, bál, sas, sál, aþa, vár, víz,
zöld, baba, ági, èaba, çula, máþás, �u�a,
arra, azzal, maçar, galamb, paèirta, paripa,
sárga, pöþþös.

máþás, állj a vár udvarára! sas vaç galamb
�áll a̧a? �u�a új sála sárga. ott gurul a
zöld pöþþös labda.

BTYSGLRRRCSCCSZZZVUÚ
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6. A hajlítgatott betûk

Ívelt vagy egyenes vonalakból hajlítgatjuk a következõ betûket.

K  Ü  Û  F  Ý  É  E  Õ  Ó  O  H  Ò  N

1 Karikázd be a halmazban a hajlítgatott betûket!

2 Írd be jobbról balra haladva a betûk rovásírásos párját a megfelelõ kockába!

3 Olvasd el, majd másold le az új betûkbõl alkotott szavakat és a  mondatot! 

4 Most már minden betût ismersz! 
Írd le rovásírással a saját nevedet és azokét, akiket a legjobban szeretsz! 

JÓ GYAKORLÁST!

nap, hold, hó, év, kõ, kék, òár, boýgó, ember,
erdõ, élet, fûzfa, foýó, füzet, kakas, növéò,
ünnep, �áýa.

�ép foýónk a duna, kere�tül hömpöýög Maçaror�ágon.

NNYHOÓÕEÉLYFÛÜK
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7. Az olvasás-írás gyakorlatai

1 Írd be a betûk párját a megfelelõ kockába! 

2 Írd a képek számát a megfelelõ szó mellé! Másold le a gyakorló füzetedbe!

èengõesõfa

dí�almagomb

çûrûévaág

címerbögreéjjel

10.11.12.

7.8.9.

4.5.6.

1.2.3.

SZZÜSVUZS

túûrþ

OJPMÓLY

íòönklõ

FABHED

cégçáiè
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3 Írd be a szavak párját a kockába!

4 Írd le rovásírással legkedvesebb könyveid szerzõjét és címét a füzetedbe!

5 Karikázd be az értelmes szavakat, és írd le a gyakorló füzetedbe rovásírással!

6 Rendezd az összekevert lányneveket, írd le!

Etruszk íróvesszõ bronzból (Sebestyén Gyula: Rovás és rovásírás, 1909)

lintaka, bálarob, lonai, zárolia, tagoá, énri,
nalianju, ankara, genèe, sengá, karospi, adi,
niroveka, tigmar, lagéna, dolmagna, zelgila, tied,
mame, alvio, ariám, bé�erte, kéra, dentü, soroýa,
nana, allibeza, lárak, oþþarod.

eá, oda, boý, bnd, cl, cg, cél, dqþ, fè, forr, gém,
lig, laþak, hró, hord, idõ, diõ, domb, doòþ, jár, júm,
cúnius, krf, kár, keþeg, lod, old, mu�, mzú, ma�ola,
naò, naç, çinç, çönç, òu�i, òulaèka, luòaèka, öm, öv,
döröl, dörög, parpan, paplan, õrr, orr, sas, sós,
sile, �iv, �im, att, ott, úd, úç, üg, ül, üst, üz, ûr,
vaçon, vagon, zne, zene, �ef, �eb, �ömle, �u�a.

FELHÕPARIPA

dlohòárábráòèlömüçõse

ÁGFÉNY

amlapan�avatgárivkatap
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7 Írd a képek számát a megfelelõ szó mellé! Másold le a gyakorló füzetedbe!

8 Írd be az üres helyekre egy „reggeli” hiányzó betûit! Másold le!

9 Rakj össze értelmes szavakat a szótagokból, írd le a füzetedbe! 

me-, té-, be-, �en-, 
ka-, ko-, �a-, �a-, 
�o-, ta-, tá-, gá-, 
ör-, su-, ro-

-þor, -�él, -èi, -már,
-tár, -�ál, -ved, -sél,
-bor,  -ved, -vend,
-bor, -han, -han -bor,

èoko......dé, �ö......e, v...j, rá...tot...a, m...z, l......vár,
k...ò...r, ...ea, ke...õm...j...s, ...ej, ka...aó, k...l...è,
lá...t...j...s, k...v..., c...k...r, �a...on...a, s...n...a, sa...t.

órajégírás

inglóòúl

karáèoòýukottó

maèkanaphold

22.23.24.

19.20.21.

16.17.18.

13.14.15.
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10 Keresd az évszakokat, a hét napjait a rejtvényben! Színezd zöldre és írd le a gyakorló
füzetedbe!

11 Összekeveredtek a fiúnevek betûi. Rendezd, írd le!

12 Írd be a hiányzó betûket, ezek közül választhatsz: Ý, Ò, Ç, Þ  Másold le! 

13 Szólánc – folytasd 30 szóig! Írd le a gyakorló füzetedbe!

baba, alap, petõfi, i...

...úk, ...ík, ...úl, ...uk, u�á..., fo...am, fo......ad, he...,

...ár, ...ávog, han...a, ...om, a...uka, kasté..., kese...ü,

...ön..., kon..., fü......, ma...i, a......i, gó...a, lá...,
ke...ér, ha......ú, ...erek, pö......ös, ...ereg.

encref, dõle, ýorák, remi, tonrám, sárand, sólkim,
rusbam, dáráp, sámat, ýáhim, rotkiv, ecenb,
ló�ál, baèa, tóto, ertép, nátloz, lanta, rebtór,
ýergeg, nitláb, �aláb, aluç, tol�, sávint,
robág, alitta, allita, sáþám.

òþkçýèütörtökç
pf�ombat�öþçps
þcchkö�erdar�p
p�fvasárnapýòm
ácí�kpfèbkedda
ómpéntekpiíþèl
feþbhétfõküvvf
òáragoòlõ�ftél
lintava�dorfeb
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14 Két-három szóval egészítsd ki mondattá!

aòukám ...
holnaptól ...
matektanárunk ...
èillogó ...
ýukas ...
a viziló ...
viçázz a ...
félek ...
a fõlová�mester ...
jót nevettem ...
reggel ...
régebben ...
budapest ...
forró ...
egerben ...
kaèákat ...
jégesõ ...
süteméòt ...
maþival ...
èerépkáýha ...
�ömléket ...
köòvekkel ...
foýamatosan ...
felhõtlen ...
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15 Írj a gyakorló füzetedbe 10 olyan foglalkozást, amelyet szívesen végeznél!

16 Összekeveredtek az állatnevek betûi. Rendezd, írd le!

17 Írd a képek számát a megfelelõ szó mellé! Másold le a gyakorló füzetedbe!

õzpöþþösöv

sün�õlõrigó

üvegvillamostulipán

ûrhajóuborkaújság

þúk�ákzá�ló

37.38.39.

34.35.36.

31.32.33.

28.29.30.

25.26.27.

lipu, náflete, huj, arbez, néhet, kabi, kribilo,
inóp, ráhajl, tamorom, ass, þonp, ganpilló, örök,
tapariè, holba, kuèa, kenci, fendil, �ódin,
karsaf, tagi�li, háýkar, òerhó, ýesekû, èöktü,
kóçí, èamak, þaku, ro�onál, evet.
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18 Keress rokon értelmû szavakat! Írd le!

19 Írd be a hiányzó betûket. Ezek közül választhatsz: �, �, È

20 Kivel, mivel? Másold le a füzetedbe, írd le latin betûkkel is! 

21 Írj le húsz magyar városnevet a füzetedbe!

láòòal, u�áýýal, moýýal, ro��al, rú��al,
bo�orkáòòal, sárkáòòal, kiráýýal, verseòòel,
tragaèèal, aççal, heççel, hölççel, léççel,
hú��al, bu��al, ková��al, lová��al, pamaèèal,
ponþþal, füþþel, kaláèèal, peþþel.

...él, ...ák, ...iga, ...a...i, ...avar, ...ír, ma...ola,

...ív, ...inos, ...ömle, ...ép, ...elíd, ...eb, gará...,

...ónak, ka...a, u...onna, mé..., me......e, má...ik, ki...i,
fe...eg, po...oýa, ho......ú, ...illog, dará..., ...ófia,
...iráf, é..., ...okoládé. 

vidám
�ép
fiatal
okos
ti�ta
kellemes
rendes
féòes
ízletes
érdekes
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22 Írd le az ellentétét, többet is lehet! 

23 Egészítsd ki minél több szóvá! Írd le a gyakorló füzetedbe is! 

al...,  alma, alkohol, stb. 
te...
bo...
fa...
rá...
�é...
ök...
òu...
hi...
çe...
mû...
pu...

tökéletes
gu�tustalan
feledhetetlen
forradalmi
reméòtelen
rikító
súýos
ve�éýes
friss
óvatos
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24 Pótold tetszésed szerint a hiányzó szavakat!

25 Alkoss minél több szót a következõ betûkbõl és írd be a gyakorló füzetedbe! 
(Legalább 60 szó készíthetõ.)

26 Egy betû megváltoztatásával alkoss új szavakat! 

27 Írd le ábécé sorrendben a költõk neveit a gyakorló füzetedbe! 

kölèei ferenc, vörösmarti miháý, iýýés çula,
araò jános, pilin�ki jános, vass albert, petõfi
sándor, balassi bálint, áprili lajos, káòádi
sándor, jó�ef attila, sajó sándor, naç lá�ló,
kiss dénes, �õke istván atilla, òíri attila,
ber�eòi dániel, reméòik sándor, zelk zoltán,
juhá� çula, weöres sándor.

hal – bal, hol, fal, haç, òal, stb.
tér –
vám –
táj –
kor –
víz –

a, á, e, í, l, k, m, o, ó, h, r, s, t, v.

kata három                                       talált.
elvittem a                                  a féòképé�hez.
véletlenül kiborítottam eç                        . 
a òolcadikosok                                   voltak.
elve�ett a                                     kuþám.
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28 Melyik a kakukktojás? Karikázd be!

29 Bontsd szavakra az egybeírt szöveget, és írd le a gyakorló füzetedbe! 

30 Melyik jó az üres helyre? Írd be! 

bada, pero, dape– b u ... ... ... ... s t
orda, ibre, ebre– d ... ... ... ... c e n
pos, mis, þas– ... ... ... k o l c 
féòes, kéòes, ékesf– � ... ... ... ... ... e h é r v á r 
rozmá, posvá, loèté– ka ... ... ... ... ... r 

avöröshaçmaésafokhaçmaegé�séges

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

diófa,  òárfa,  kofa,  akácfa,  meççfa;
ásó,  kapa,  gerebýe,  borotva,  fûòíró;  
tenger,  kristáývíz,  tó,  patak,  foýó;  
tó,  patak,  foýó,  èermeý,  foýam,  ér;  
alma,  citrom,  naranè,  dió,  körte,  banán;
maçaror�ág,  au�tria,  spaòolor�ág,  kanada;
ház,  sátor,  fotel,  palota,  ól;
ceruza,  radír,  toll,  �emüveg,  papír;
kápo�ta,  lábos,  saláta,  spenót,  sóska;
üveg,  �okòa,  blúz,  pulóver,  kabát;
laci,  feri,  çuri,  kati,  gergõ,  peti;
autó,  villamos,  repülõ,  hintaló;
három,  hét,  òolc,  eç,  kilenc,  öt;
òúl,  róka,  tigris,  þúk,  malac;
pohár,  kanál,  bögre,  èé�e,  keheý.
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31 Alkoss összetett szavakat! Számozd be! Írd le! 

32 Alkoss az összekevert szavakból mondatokat! Írd le a gyakorló füzetedbe! 

köòvet tegnap vásároltam három.

elké�íteni fordítást angol elfelejtettem az.

vitték èütörtökön epehóýagçulladással naç-
mamát kórházba.

felett óriási a el város húztak repülõk robajjal.

megtanulta maþi a hamar rovásírást.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1 1 .

12.

13.

14.

15.

16.

17.

madár
rend
centi
láb
kulè
iskola
bab
èirke
tojás
arc
lak
póýás
sün
goýós
�eb
fûtõ
virág

törlõ
fogó
táska

krém
tartó
baba
kendõ

test
õr
ýuk
etetõ
leves

cím
èerép
méter
toll
di�nó

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........
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33 Fejezd be a szólásokat! Ezeket a szavakat használhatod: kályha, róka, farkas, gyík, bá-
rány, oroszlán, madár, lajhár, mormota, macska, nyúl! 

34 Írd le helyes sorrendben a gyakorló füzetedbe, rovásírással! 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1 1 .

12.

július érlelõ
november telelõ
május �épen zöldellõ
�eptember çümölèhozó
január elöl jár
április nevettetõ
október borozó
december pihenõ
február a òomán
március �ántóvetõ
augu�tus èépelõ
június nevelõ

rava�, mint a 
éhes, 
fürge,
�elíd,
bátor,
�abad,
lusta,
al�ik,
hízeleg,
meleg,
çáva,
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a XII.–XIII. századból. 
(Forrai Sándor, 1994)
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35 Színezd be zölddel a Himnusz szavait! Írd le a gyakorló füzetedbe! 

36 Írj le 15 magyar folyónevet rovásírással!

37 Keresd a párját, számozd be! 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

étlen
sülve
árkon
éjjel
sebbel
foggal
òakra
tûzzel
dérrel

bokron
lobbal

nappal
dúrral

�omjan
fõre
fõve

vassal
körömmel

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

tatcsfz�jövendõt
márvevçúünépamúl
jíkþfmegbünhõdte
reáh�víge�tendõt
gendftépòzphozzc
bálsorsþvakdt�ré
çöellenséggelýfü
dõç�karthaküzdp�
föòújtsfeléjeçvé
velz�òbõséggelcf
aþbmaçartòjókedv
fóistenálddmegtr
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38 Bontsd szavakra az egybeírt szöveget, és írd be a gyakorló füzetedbe!

39 Kiket vinnél magaddal egy lakatlan szigetre? Írd le a gyakorló füzetbe rovásírással!

40 Régies magyar szavak és jelentésük. Számozd be! Alkoss velük rovásírással mondato-
kat a gyakorló füzetedbe! 

41 Ez az öt szó legalább 15 másikat hordoz magában. Keresd meg, írd le! 

�éles patak, mellette virágos mezõ.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1 1 .

12.

13.

14.

15.

16.

17.

lapos bõrtáska
levágott, ö��ekötött gabona
èúèos férfi fejfedõ
méltatlankodik
takarmáòtároló
ve��õkosár
lovak naçobb èoportja
�arvasmarhák èoportja
fejõedéò
törvéò�olga, börtönõr
dí�ruhára varrt �inór
farkas
sebtapa�
bögre, èé�e
èekéý adomáò
hajfonat
çenge, sováò

varkocs

flastrom

sajtár

tarsoly

findzsa

alamizsna

ványadt

toportyán

gulya

véka

ménes

csûr

berzenkedik

süveg

kéve

poroszló

sujtás

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

hamarabbutolérikahazugembertmintasántakuþát
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42 Alkoss a szavakkal két csoportot! Írd le külön-külön! 

43 Használd az idegen szavak helyett a magyar megfelelõt! 

44 Miket vinnél magaddal egy lakatlan szigetre? Írd le a gyakorló füzetbe rovásírással!

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1 1 .

12.

13.

14.

15.

16.

17.

hatalmasság
ö��eg
kétértelmû
ingatag
képesített
ruhatár
köòòed
tan
dí�ít
paranè
léòeges
hozzáférhetetlen
megbízatás
uralom
gúòolódik
érzékèalódás
kitûnõ

ambivalens

kvalifikált

lezser

rezsim

doktrina

mandátum

dekorál

eminens

ukáz

illúzió

releváns

hermetikus

ironizál

potentát

gardrób

summa

labilis

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

�omorú, vidám, sötét, zajos, világos, illatos,
felhõs, zápor, jégesõ, halk, durva, kedves,
félénk, harcias, bátor, òár, tél, érdes, sima,
ragaèos, dallamos, keserû, lázas, fehér,
meleg, forró, hûvös, jeges, hûséges, èalárd
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45 A XI. században a rovásírást, amelyben minden magyar hangunkra volt jel, le kellett
cserélnünk a fejletlenebb latin betûs írásra, amellyel 13 hangunkat, többek között a TY,
GY, NY, LY, Sz, ZS, CS-t nem tudtuk jelölni. Ezek csak a XIX. századra alakultak ki vég-
legesen. A rovásírásban ésszerûen egy jellel leírhatók. Gyakoroljuk õket, írjuk át rovás-
írásra! (lásd 8. oldal 6. pont)

46 Keresd a mondat másik felét! Írd le együtt a gyakorló füzetbe! 

Mátyás király pecsétje és névaláírása (Ribáry Ferenc, 1879)

1.

2.

3.

4.

5.

.........

.........

.........

.........

.........

�omorú a barátom, mert
òáron sokat �eretnék pihenni
a tolmáènak òelveket kell tanulni
ki kell hívni a kéméòseprõt,
guýáslevest fõzök, mert

hoç megértse a külföldieket.
mert erõt çûjtök az új feladatokhoz.
a fiamnak az a kedvenc étele.
hoç ellenõrizze a káýhákat.
eçest kapott angolból.

Mátyás, Csaba, Zsolt, Gyula, Szabolcs, Csilla, György, Gyöngyi,

Györgyi, asszony, hattyú, fattyú, fonnyad, rossz, lecsó, kacsa,

meggy, konty, hely, lyuk, gólya, rozs, rizs, Zsuzsa, loccsan,

pottyan, tottyan, löttyen
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47 Igaz és hazug mondatok. Az igazakat Írd le a gyakorló füzetbe! 

48 Használd az idegen szavak helyett a magyar megfelelõt! Számozd be! 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1 1 .

12.

13.

14.

15.

16.

17.

párbe�éd
társ
tanfoýam
eçenruha
jel�ó
ihlet, sugallat
eçüttmûködik
változat
elõrejelzés
páncél�ekréò
heýreállít
�élsõséges
fásult
edzõ
névtelen
pártfogol
zavar

anoním

inspiráció

trezor

kooperál

szlogen

protezsál

uniformis

dialógus

partner

irritál

kurzus

enervált

tréner

rekonstruál

variáció

prognózis

extrém

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

maçaror�ág a leg�ebb or�ág a világon.
máþást a ti�a jegén vála�tották kiráýýá.
máþást a duna jegén vála�tották kiráýýá.
toldi miklós naçon çenge volt.
toldi miklós naçon erõs volt.
az egri èillagokat móra ferenc írta.
az egri èillagokat gárdoòi géza írta.
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49 Régies magyar szavak és jelentésük. Számozd be! Írj velük mondatokat a gyakorló fü-
zetbe! 

Az Aranybulla legrégibb átírásának elsõ sora
Az Esztergomi Prímási Levéltárban õrzik (Ribáry Ferenc, 1879)

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1 1 .

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

duzzog
dorbézol
ro��
èeppentõ
òomkeresõ
perlekedik
bolond
peþþes bogár
fületlen kosár
burgoòa
fonóe�köz ré�e
felsõruha
síp, furuýa
tari�òa
puha bõr
titokban
pinþféle madár
házastárs
raga�tó
hóviharos idõ

csucsorka

zsombor

guzsaly

dümmög

szattyán

cudar

tilinkó

csippentyû

zsezse

böllönködik

hitves

gúnya

csapász

golyhó

zegernyés

suttyomban

bodobács

szütyõ

durákol

csiriz

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........
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50 A Q, X, Y, W, DZ, DZS nem tartoznak a magyar betûkészletbe. A rovásírásban az alábbi
módon használjuk õket. Számozd be! Írd le a gyakorló füzetbe! 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1 1 .

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

ibl miklós
k�erk�é�
lek�ikon
tak�i
bok�er
akvincum
k�ilofon
kvartz
fok�i
ok�igén
mek�ikó
kvarelin
kölèei ferenc
adi endre
lánd�a
d�em
vatt
d�ungel
vesseléòi miklós
vartburg
bodza
edzõ
vagner
madzag

Quarelin

Quartz

xilofon

taxi

foxi

boxer

oxigén

Mexikó

lexikon

Ady Endre

Kölcsey Ferenc

Ybl Miklós

Xerxész

Watt

Wesselényi Miklós

Wartburg

Wagner

edzõ

madzag

bodza

dzsungel

lándzsa

dzsem

Aquincum

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........
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51 Használd az idegen szavak helyett a magyar megfelelõt! Számozd be! 

52 Összekeveredett az írók vezeték és személyneve. Rendezd, írd be a gyakorló füzetbe! 

vass, òírõ, jókai, �abó,
móricz, tamási, herczegh,
�écheòi, gárdoòi, fekete,
mik�áth, babits, benedek,
iýýés, baktai, németh,
sütõ, rákóczi, móra,
apáczai èere, mikes, inka

albert, istván, áron,
lá�ló,  mór, géza, ferenc,
�igmond, ervin, elek,
çula, kálmán, istván,
de�õ, jó�ef, istván,
miháý, ferenc, ferenc,
andrás, jánós, kelemen

Vezetéknevek:Keresztnevek:

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1 1 .

12.

13.

14.

15.

16.

17.

megérzés
tanulmáòoz
támogató
életerõ
kötelezõ
zuhaòozik
heýreigazítás
haçomáò
válogat
közönség
ti�teletdíj
ostoba, buta
é��erûtlen
teljes
elemez
�ét�órt
hátramenet

vitalitás

tradíció

totális

korrekció

tusol

szelektál

studíroz

rükverc

publikum

dekoncentrált

blõd

analizál

irracionális

honorárium

szponzor

intuíció

obligát

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........
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53 Szólások és magyarázataik. Keresd a párját, számozd be! Írd le rovásírással a gyakor-
ló füzetbe! (O. Nagy Gábor: Szólások és közmondások. Talentum, 8. kiadás) 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1 1 .

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

naçon jó�ívû
okoskodik
ro�� üzletet köt
bûnös, ro��at tett
naçon okos
akadékoskodik
takarékos
ro��alkodik
ha�not húz valakibõl
�ínvallásra ké�tet
elküld, mene�t valakit
vála�d meg barátaidat
jól elver
berúgott
bajba akarja sodorni
eçik sem különb a másiknál
kellemetlen dologba kezd
ne naçzolj, ne dièekedj
kezdi megérteni a dolgot
el�órja a pénzt
nem dièek�ik vele
értéktelen
raga�kodik az elveihez
a maçar ember õ�inte, �ókimondó
akit eltartunk, beèülje a maçar népet!
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A 3600 éves phaisztoszi 
agyagkorong A oldala 

(Fehérné Walter Anna, 1975)
Megfejtette Kabay Lizett 

kolozsvári mûvészettörténész
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A halat úszni tanítja.

Más tüzénél melegszik.

Kiadja az obsitot.

Kiporolja az irháját.

Egy korpán híznak.

Ne pipázz, ha nincs dohányod.

Nem enged a 48-ból.

Nem teszi ki az ablakba.

Pedzi, mint agár a nyulat.

Beleharap a savanyú almába.

Árkot ás valakinek.

Aki kutyával fekszik, bolhával kel.

Kiugrasztja a nyulat a bokorból.

Eben gubát cserél.

Az ingét is odaadná.

Vág az esze.

Élére rakja a garast.

Belé bújt az ördög.

Fabatkát sem ér.

Felöntött a garatra.

Lyukas a marka.

Kákán is csomót keres.

Vaj van a fején.

Ha magyar kenyeret eszel, becsüld a magyart.

Magyar ember nyelvén hordja a szívét.

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......

.......
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A phaisztoszi korong B oldala 
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54 Három találós kérdés. 

55 Tedd ábécé sorrendbe az 1920-ban, a trianoni döntés alkalmával elcsatolt délvidé-
ki helységneveket, és írd le a gyakorló füzetedbe! Gyûjts még hozzá a történelmi
atlaszból! 

mura�ombat, alsólendva, èáktoròa, belovár,
daruvár, lacháza, hara�ti, e�ék, herceg�õlõs,
bezdán, vörösmart, zombor, báè, �abadka, ada,
újvidék, zenta, maçarkani�a, óbeèe, törökbeèe,
naçkikinda, maçarèeròe, maçar�entmiháý, hetéò,
zimoò, torontálvásárheý, versec, udvar�állás,
gunaras, horgos, torontáltorda, kevevára.

1.

2.

3.

.........

.........

.........

�egéòt és gazdagot eçformán melegít.

mikor fek�el, õ akkor kél,
eç�er egé�, máskor èak fél.
ninèen tüze, mégis lámpás,
a vándornak �inte áldás.

kerek életfája, �ép tizenkét ága
�ép tizenkét ágán ötvenkét virága
ötvenkét virágán hét çönçleveleèke
çönçleveleèkéin hu�onnéç ereèke.

év, hónapok, hetek, napok, órák
hold
nap
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56 Tedd ábécé sorrendbe az 1920-ban, a trianoni döntés alkalmával elcsatolt kárpátaljai hely-
ségneveket, és írd le a gyakorló füzetedbe! Gyûjts még hozzá a történelmi atlaszból! 

57 Tedd ábécé sorrendbe az 1920-ban, a trianoni döntés alkalmával elcsatolt erdélyi hely-
ségneveket, és írd le a gyakorló füzetedbe! Gyûjts még hozzá a történelmi atlaszból! 

58 Tedd ábécé sorrendbe az 1920-ban, a trianoni döntés alkalmával elcsatolt õrvidéki hely-
ségneveket, és írd le a gyakorló füzetedbe! Gyûjts még hozzá a történelmi atlaszból! 

kiráýhida, miklósfalva, naçmarton, darufalva, 
fertõfehéreçháza, fraknó, léka, sopronkere�túr,
doborján, èáva, borosþánkõ, felsõõr, rohonc,
alsóõr, vasvörösvár, çepüfüzes, németújvár,
naçsároslak, rábakere�túr, õri�iget, çanafalva,
naçfalva, lajtakáta, zuráò, kismarton.

�iláçsomýó, dés, naçkároý, zilah, segesvár,
arad, èík�ereda, torda, brassó, fogaras, èák,
kolo�vár, marosvásárheý, naç�alonta, èuèa,
be�terce, naçeòed, �atmárnémeti, çulafehérvár,
kézdivásárheý, naçvárad, világos, temesvár,
róna�ék, érmiháýfalva, marosvéè, bonchida, teke,
maçarbükkös, tusnádfürdõ, �ékeýudvarheý.

naçberezna, pereèéò, ungvár, naçdobroò, e�eò,
èongor, beregújfalu, ilosva, naçbereg, gát,
naçbégáò, naçmu�aj, naç�õlõs, naçboèkó, visk,
busþaháza, téèõ, hu�t, taracköz, munkáè, vári,
bereg�á�, mezõká�oò, naçpalád, ti�aújlak, hómok,
beregrákos, �eròe, kiráýmezõ.
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59 Tedd ábécé sorrendbe az 1920-ban, a trianoni döntés alkalmával elcsatolt felvidéki hely-
ségneveket, és írd le a gyakorló füzetedbe! Gyûjts még hozzá a történelmi atlaszból! 

60 Fejtsd meg Miskolczi Csuják Gáspár 1654-bõl származó feljegyzését! Ellenõrizd a 81. oldalon.

61 Az 1526-ban épült dálnoki református templom feliratának még nincs egyértelmû meg-
fejtése. Próbáld meg, talán neked sikerül!

(Forrai Sándor, 1994)

(Sebestyén Gyula, 1909)

komárom, duna�erdaheý, po�oò, òitra, zóýom, gáè,
naç�ombat, ro�òó, kassa, �akolca, selmecbáòa,
trenèén, késmárk, liptó�entmiklós, eperjes, lõèe,
bártfa, �olna, dió�eg, galánta, túróc, naçmeçer,
léva, párkáò, ipoýság, fülek, pelsõc, udvari,
páskaháza, naçida, somorja, �alóc, rima�ombat,
tornalja, breznóbáòa, árvaváralja, tátrafüred,
gomba�ög, u�ok, verebéý, ti�aèeròõ. 
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8. A számrovás

Õseink számrovásának még számtalan megoldatlan rejtélye van. Pedig szkíta, hun, pártus elõdeink,
akik az akkori világ leggazdagabb nemzeteit alkották, pontosan tudták nem csak lovaik, szarvasmarhá-
ik, juhaik és egyéb földi javaik számát, értékét, hanem a földrajzi, csillagászati és mûszaki ismeretek-
hez szükséges számításoknak is birtokában voltak. A megoldatlan kérdésekért õsmûveltségünk elpusz-
títói a felelõsek.

Rovásszámjegyeink leírása „fonetikus”, azaz ahogyan kiejtjük, úgy írjuk le sorban.

A feladatok megoldását a 81-82. oldalakon találod.

1 Írd be a számok párját a kockába! 

2 Írd be a hiányzó számokat! 

8´1´´´´´´´µ1´µ3´´´´µ²2

2´´93µ´´´´µ

634´´´2µ²

26184

257´93

2 00010 000100 0001 000 000

³2³´³²³³

11152050601001 000

1´5´´´µ´µ²³

12345678910

123456789´
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3 Keresd a párját, számozd be! 

4 Írd le rovásszámjeggyel: 

5
Keresd a párját, számozd be! 

6 Írd le rovásszámjeggyel! 

hét�ázhu�onhat........................

�ázötvenòolc..................

hat�ázkilencvenhét.................................

kilenc�ázkilenc.................................

két�ázhatvaneç..................

725980157651759

1µ²67µ²5´´²79µ²7´´´µ²9

1.2.3.4.5.

ötvenhárom............

hetvenkilenc........................

hu�onòolc..................

tizenkettõ.........

harminchat...............

3259705160194487

9´1µ´´µ´µ7´´´µ4´´´´2´´´9µ

1.2.3.4.5.6.7.8.
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7 Igaz? Nem igaz? Javítva írd le! 

8 Keresd a párját, számozd be! 

9 Keresd a párját, számozd be! 

Számrovásbot (Kéki Béla: Az írás története, 1971)

90010393000110009090500

1³´´´²9²5³´´´´µ3²1³²9´´´´µ³²

1.2.3.4.

1230151350910019004

4³91²3³2´µ²3³1µ1³1´´´´µ

1.2.3.4.

´ + 3 = ́5

² + ́´´ = ²´´´

µ´2 + ́9 =µ´´´1

²6́ + 5 = ²´´´

µ´´´9́ + 3 = ²´2
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10 Rendezd az Árpádházi királyok uralkodásának idejét. Számozd be! Használj lexikont!
(Dümmerth Dezsõ alapján)

I. Endre kézjegye                        II. Endre aranybullájának pecsétje
(Ribáry Ferenc, 1878)

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1 1 .

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

1. istván
1. endre
1. béla
salamon
1. géza
1. lá�ló
1. kálmán
2. istván
2. béla
2. géza
3. istván
2. lá�ló
4. istván
3. béla
1. imre
3. lá�ló
2. endre
4. béla
5. istván
4. (kun) lá�ló
3. endre

³´´´´51 - ³µ´

³1²´51 - ³1²´´´1

³1²µ´2 - ³1²µ´´2

³ - ³´´´53

³µ´ - ³µ3́

³1²µ´´´´51 - ³2²4

³1²´´´1 - ³1²´´´´1

³1²µ´2 - ³1²µ3́

³µ3́ - ³µ´4́

³µ´´´´5 - ³1²´51

³1²µ3́ - ³1²µ4́

³2²4 - ³2²5

³µ´4́ - ³µ´´52

³1²µ´´2 - ³1²µ´´´´51

³1²´´´´1 - ³1²µ´2

³µ´´52 - ³µ´´´´5

³2²´´´5 - ³2²µ´´

³2²µ´´2 - ³2²µ´´´´

³2²µ´´´´ - ³3²1

³2²µ´´1 - ³2²µ´´2

³2²5 - ³2²´´´5

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........
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Milliós és milliárdos számjegyek leírása rovásszámjegyekkel

A szakirodalomban az áll, hogy a 999 999-nél nagyobb számokat rovásszámjegyekkel leírni nem
lehet, valamint a nulla hiánya miatt mûveletek végzésére sem alkalmasak. Természetesen az, hogy mi
most erre nem vagyunk képesek, nem jelenti azt, hogy õseink sem tudták.

Néhány éve Pécsen tartottam elõadást és a rovásírás alapfogalmairól szóló részben említettem ezt
a gondot, egyúttal bemutattam az ³ (1000), ³´ (10 000), ³² (100 000) leírását. 

Az elõadás végén jelentkezett egy fiatalember, Vér Csaba, aki azt mondta, hogy a fenti sort folytat-
va leírhatjuk az egymilliót is a következõ módon: ³³, hiszen ezerszer ezer az egymillió.

Ez az egyszerû és nagyszerû ötlet valószínûleg azért nem jutott eddig a kutatók eszébe, mert a ³³-t
gyakran használták a 2000 lejegyzésére. Régebben jómagam is alkalmaztam ezt a hibás megoldást.
3000-tõl azonban már így írtuk: ³3.

Az eddig elõkerült számrovásos emlékeken a ³³, azaz egymillió nem található, tehát régészeti lelet-
tel ezt a feltételezést nem tudom alátámasztani.

A milliós, sõt milliárdos számjegyek leírásának lehetõségével mégis óriási távlatok nyílnak meg elõt-
tünk és egyúttal nagy lépést tettünk elõre õseink igen fejlett észjárásának megértése felé! Tehát: 

1 000 = ³
10 000 = ³´

100 000 = ³²
1 000 000 = ³³

1 000 000 000 = ³³³

Hogy biztosan ne olvassuk kétezernek, vagy háromezernek: egymillió, egymilliárd esetében eléte-
hetjük az I-et. További példák:

1 200 000 = ³²2³³1
6 500 000 = ³²5³³6

50 000 000 = ³³µ

A kerekített számok esetében láthatjuk, hogy egyik rovás számjegy sem áll több jelbõl, mint az arab
szám, sõt.

Megjelent: Arany Tarsoly - 2005. augusztus

Számrovás ismertetés (Magyar Adorján, 1970)

4411FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa::  ÚÚjj  rroovváássíírrááss  ttaannkköönnyyvv  ééss  sszzaakkkköörrii  ööttlleettttáárr

beliv.qxd  2006.06.14.  19:49  Page 41



9. Barta József: Mûveletek rovás számokkal

Ki állítja, hogy a rovás számjegyekkel nem lehet számtani mûveleteket végezni? A helyiértékes szá-
mokkal játszi könnyedséggel végezzük el a számtani alapmûveleteket (ha muszáj), hiszen ezt az isko-
lában (remélhetõleg) megtanultuk, begyakoroltuk. Elõdeink mindennapi életében is fontos szerepe volt
a számtannak-mértannak. Az õsi írások nem helyiértékes számrendszereivel, mint például az õsi ma-
gyar rovásírás számaival, az etruszk vagy a római számokkal, természetesen ugyancsak kellett – és eb-
bõl következõen lehetett –  összeadni, kivonni. Ez nekünk ma már nem megy olyan könnyen, hisz el-
feledtük, vagy soha nem is tanultunk rá módszereket. Sebaj, fogjunk hozzá! 

Megszámolom, hány labdám van! Használom az ujjaimat, kergesgélés közben el ne felejtsem, hol tar-
tok. Egy pöttyös az udvaron ( ), egy a szomszéd kertjében ( ), egy foci a virágágyásban ( ), egy
pattogós a táskámban ( ), ja, és egy, ami a kútba pottyant tavaly ( ). Hohó, itt egy similabda a búcsú-
ból ( )! A fiókban négy pingponglabda - hol is tartok? - hét ( ), nyolc ( ), kilenc ( )
és tíz ( ). Hogyan tovább, mindkét kezem összes ujja foglalt. Cipõ, zokni le? Nem, jobb lesz, ha az
eddigieket leírom egy papírra, el ne felejtsem, így felszabadulnak a kezeim. A vonásokat ötösével cso-
portosítva írom le és vízszintesen áthúzom - ahogy nagypapa szokta - így könnyebb lesz kiolvasni a vé-
gén (11111 11111). Újabb labdák - a gombfoci készletbõl két darab ( ), teniszlabda három darab ( ). Ezt
is leírom a papírra, mert azt hiszem, nincs több (11111 11111 11111). De nem, várjunk csak: egy marcipán-
labda a tortámról ( ). És a kutya játéka? Ez elég rossz bõrben van, de  kellõ jóindulattal még labdá-
nak nevezhetõ ( ). Elfogytak, nincs több, leírom a kettõt is (11 11111 11111 11111). Mennyi is összesen? 17
labda, ha nem tévedtem. 17 vonás kellett a szám leírásához. Lehetne ezt rövidíteni? Az ötös - „egy kéz-
nyi” - csoportok jelölésére a rovásírásból megismert ötöst használom: (11555). Már csak 5 jel. Két ötös
összeadva egy tizes, rovás-tizessel jelölöm: (115´). Így már csak 4 jel kellett.

A labdaszámolás több nagyon fontos tanulsággal szolgált. Elõször is megállapítást  nyert, hogy iga-
zi labda-nagyhatalom vagyok. Másodsorban kiderült, hogy a 17-et, mint mennyiséget, többféleképpen
is ábrázolhatom írásban, egészséges lustaságom azt súgja, hogy lehetõleg minél kevesebb jelet kelljen
használni. A harmadik: ha én többféleképpen írhatom le ugyanazt a mennyiséget, akkor más is - ez bi-
zony félreértésekre ad lehetõséget, szükség van tehát a leírás módjának szabályozására. Végül - ha már
lúd, legyen kövér - szeretnék (majd..., késõbb..., esetleg...) számtani mûveleteket is elvégezni a leírt
számokkal, és ehhez módszerek kellenek, s újabb szabályok...

Szusszanjunk egyet, mielõtt nekigyûrköznénk a számírási szabályok és a mûveletek tárgyalásának.
A soproni egyetemen járta ez a vicc: a matematika tanszék vezetõjéhez, Moór Artúrhoz benyit a titkár-
nõje, és azt mondja: „-Professzor úr, egy koldús áll a bejáratnál és kéreget!” A válasz nem késik:
„-Adjon neki három algebra feladványt!” Nos, én is adok pár játékos feladatot „pihentetõnek”: mind-
egyik feladatban egyetlen gyufaszál elmozdításával tegyétek igazzá az egyenletet! Ügyeljetek most is a
helyes olvasási irányra! A megoldásokat a 82. oldalon megtaláljátok. Kellemes fejtörést!

a) b) 

c) d) 
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A rovásszámjegyek és a számok írása
A rovásírás számai nem helyiértékes, hanem összeadásos (additív-Brrr!) számok. A bennük szereplõ

minden jel értéke állandó, függetlenül a számban elfoglalt helyétõl, a szám értékét pedig a jelek értéké-
nek összeadásával kapjuk.  A forrásokból ismert jelek két csoportba oszthatók. 

Alapjelek és értékeik: 1(1), ´(10), ²(100), ³(1000) 
Segédjelek és értékeik: 5(5), µ(50), �(500)*

* Az írásos emlékekben alig találjuk meg az 500-as jelét. Pedig a rovásszámok képzésének logiká-
jából az következik, hogy kellett és kell lennie. Hogy szabadabban szárnyalhassunk a matematika tisz-
ta kék egén (Hmm!), ajánlok egy jól valószínûsíthetõ segédjelet az 500-as értékre: � Bevezetésével már
ezres számkörben tudunk mûveleteket végezni. Megerõsítésre találtam Bárczy Zoltán könyvecskéjében,
az ott közölt ábécében található hasonló jel, ihletõje feltehetõen a tászoktetõi kõfelirat. Tovább tágulhatna
mozgásterünk az alap- és segédjelek sorának további bõvítésével, ám félõ, hogy egyre kevesebben tarta-
nának velünk szárnyalásunkban (Hmm!), ezért a további jel-ötleteimet megtartom magamnak „házi hasz-
nálatra”. Ugyanezt javaslom Nektek is, ha pl. a számtani mûveletek végzése közben olyan értékkel talál-
koztok, melyre nem találtok jelet az ábécékben.

Az ábécék jelei és az általam ismert forrásokban található kevés - és általában kétezernél kisebb -
szám írásmódja alapján 3 nagyon egyszerû számtani szabályt lehet felállítani a rovásszámok képzésére: 

1. A jelek - a betûírás irányának megfelelõen - jobbról balra csökkenõ sorrendben állnak. 
2. Az alapjelekbõl legfeljebb 4 állhat egymás után (hiszen pl. a 11111 jelölése már 5). 
3. A segédjelek mindig egyedül állnak (hiszen pl. a 55 jelölése már ´). 

E  számtani szabályok szerint az ismert jelek (és az 500-as) felhasználásával a leírható legnagyobb
szám a 11115´´´´µ²²²²�³³³³, vagyis a 4999. Az így felírt számokkal ebben a számtartományban el-
végezhetõ a 4 számtani alapmûvelet is. Játék: hogyan változik a számtartomány, ha ideiglenesen beve-
zetjük az ötezresre az (�), a tízezresre a (³) jelet? A fenti szabályokat alkalmazva a felírható legnagyobb
szám: 11115´´´´µ²²²²�³³³³�³³³³, vagyis a 49999. Ha van kedved, folytasd!

Friedrich Klára fentiekkel nem teljes mértékben ért egyet, õ a kiejtés szerinti (fonetikus-Brrr!) írásmó-
dot alkalmazza a 2000, vagy az annál nagyobb számok lejegyzésére. A módszer nagyon jól használha-
tó,  a legtöbb természetes szám leírható vele, pl. a 12675 (tagolva: tizen_két_ezer_hat_száz_hetven_öt)
így fest rovásszámokkal: 5_´´µ_²_6_³_2_´, vagyis 5´´µ²6³2´. 

Ha azt tapasztalod, hogy egy kiejtés szerint felírt számmal nem tudsz elvégezni valamilyen számtani
mûveletet, akkor a számot alakítsd át a számtani szabályoknak megfelelõ alakúra, végezd el a mûvele-
tet, az eredményt pedig visszaírhatod kiejtés szerintire. Ha találkozol az 5000, 10000, stb. értékekkel,
ezekhez egy-egy alkalmi jelet használj.

A tászoktetõi 18 sz. kõ 
(Bárczy Zoltán rajza)

Bárczy Zoltán ábácéje az 500-as jellel
(Magyar rovásírás, 1971)
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Összeadás-kivonás
Jöjjenek (végre) a számtani alapmûveletek. Vigyázat! Tudomány következik, kõkemény rettenet!

Bátrak, tartsatok velem! Buksi mackók, irány a játszótér! 
Az összeadás nagyon egyszerû szabályokra épül:
1. Az összeadandók (tagok) azonos értékû jeleit adom össze egymással: „ujjakat ujjakkal”, stb.
2. Egyszerûsítek a jelek összevonásával az egyesekkel kezdve: 11111=5, 5+5=´, ´´´´´=µ, és így tovább.
3. A jeleket nagyság szerint jobbról balra csökkenõ sorba rendezem: megvan a végeredmény.

Számoljuk ki, mennyi 78 + 49 ! Rovásszámokkal írva: ? = 9´´´´ + 8´´µ A számokat alkotó jeleket
csoportokra bontva könnyen tudjuk elvégezni az összeadást. Leírok minden lépést, aki ügyesebb, az több
mûveletet fejben elvégez és nem ír annyit. A részeredmények nem „szabályos” számok!

11 55 ´́ µµ ²²

1. Felírom az 1. tagot - 8´´µ - „széthúzva”: 111 5 ´´ µ
Felírom a 2. tagot - 9´´´´ - „széthúzva”: 1111 5 ´´´´

2. Összeadom az azonos értékû jeleket: 1111111 55 ´´´´´´ µ

3. Elvégzem a lehetséges összevonásokat: 1111111 55 ´´´´´´ µ
„Beváltva”: 115 ´ ´µ µ

5. Helyükre rendezem a jeleket: 11 5 ´´ µµ

6. Elvégzem az µ-esek összevonását: 11 5 ´´ µµ
„Beváltva”: 11 5 ´´ ²

7. Helyére rendezem a ²-as jelet: 11 5 ´´ ²
RReennddeezzeemm  aa  sszzáámmoott,,  aazz  eerreeddmméénnyy:: 111155´́´́²²

Egy másik módszer, elvét tekintve az elõzõhöz hasonló, ki-ki döntse el melyik tetszik neki jobban:
1. A megfelelõ jeleket összeadom: › 111111155´´´´´´µ › 9´´´´ + 8´´µ
2. Az egyeseket összevonom: › 11555´´´´´´µ › 111111155´´´´´´µ ›
3. A  ötösöket összevonom: › 115´´´´´´´µ › 11555´´´´´´µ ›
4. A  tizeseket összevonom: › 115´´µµ › 115´´´´´´´µ ›
5. Az  ötveneseket összevonom: › 115´´² › 115´´µµ ›
6. Nincs több összevonható tag, az eredmény: ››  111155´́´́²²  ›

A kivonás szabályai is egyszerûek, következnek az összeadásnál leírtakból. A kisebbítendõt és a ki-
vonandót is alkotó részeire bontom és táblázatot készítek.  Jöjjön ismét egy példa. Százas nagyságrend
mehet? Rajta! 477 - 161 = ? Rovásszámokkal felírva (jobbról olvasva): ? = 1´µ² - 7´´µ²²²²

11 55 ´́ µµ ²²

1. Felírom a kisebbítendõt - 7´´µ²²²²: 11 5 ´´ µ ²²²²
Felírom a kivonandót - 1´µ²: 1 ´ µ ²

2. A kisebbítendõbõl elhagyom azokat a jeleket, 11 5 ´´ µ ²²²²
amik a kivonandóban is szerepelnek: 1 ´ µ ²

3. Leírom a megmaradt jeleket: 1 5 ´ ²²²
RReennddeezzeemm  aa  sszzáámmoott,,  aazz  eerreeddmméénnyy:: 1155´́²²²²²²

Ugye, milyen egyszerû? Na persze, hiszen egy cikkíró igyekszik olyan számokat keresni, amelyek-
nél a dolgok „simán mennek”. De mi van akkor, ha ez nem sikerül? 
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Kivonás-haladóknak
Elõfordul, hogy a kivonandó valamelyik jelét nem tudjuk kivonni, mert a kisebbítendõben nincs an-

nak megfelelõ jel, vagy kevesebb van, mint a kivonandóban. Ilyenkor a nála egyel nagyobb jelet „fel kell
váltani”. Ha nincs eggyel, akkor a kettõvel nagyobb jelet kell megkeresni, és a „felváltás” két lépcsõs. 

A szabályok: 5=11111, ´=5+5, µ=´´´´´, ²=µ+µ, és így tovább. Nézzünk egy ilyen esetet, kicsit babrás
lesz, de hajrá! 477 - 198 = ? Rovásszámokkal felírva (jobbról olvasva): ? = 8´´´´µ² - 7´´µ²²²²

11 55 ´́ µµ ²²

1. Felírom a kisebbítendõt - 7´´µ²²²²: 11 5 ´´ µ ²²²²
Felírom a kivonandót - 8´´´´µ²: 111 5 ´´´´ µ ²

2. Kiejtem a mindkettõben meglévõ jeleket: 11 5 ´´ µ ²²²²
111 5 ´´´´ µ ²

3. Az egyszerûsítés után a kisebbítendõ: ²²²
Az egyszerûsítés után a kivonandó: 1 ´´

4. A kisebbítendõ egyik ²-asát „felváltom”: µµ ²²²
1 ´´

5. A kisebbítendõ egyik µ-esét „felváltom”: ´´´´´ µµ ²²
1 ´´

6. A kisebbítendõ egyik ´-esét „felváltom”: 11111 5 ´´´´´ µ ²²
1 ´´

7. Elvégzem a kivonást: 11111 5 ´´´´ µ ²²
(Kiejtem a mindkettõben meglévõ jeleket) 1 ´´

8. Leírom a megmaradt jeleket: 1111 5 ´´ µ ²²
RReennddeezzeemm  aa  sszzáámmoott,,  aazz  eerreeddmméénnyy:: 1111111155´́´́µµ²²²²

Számrendszerek, számolási módszerek, számolást segítõ eszközök
A maják 20-as, a babilóniaiak 60-as számrendszert használtak (1óra=60perc=60·60mp). A 12-es

számrendszerre utal a germán nyelvekben a „tucat” fogalma. Eltérõ számrendszerekben ugyanazokra a
feladatokra eltérõ módszerek  alakultak ki. Melyik a jobb? Attól függ, melyiket „gyakoroltuk be”. A szo-
katlan gyakran félelmetes, de nem kell megijedni. 

Az iskolában megtanultunk egy módszert a szorzásra. Ennek tökéletességébe és egyedüliségébe ve-
tett hitünk erõs bástyaként „védi” agyunkat. (Ne ijedj meg, nem lerombolni szeretném, csak bejutni!) Ám
léteznek más módszerek, olyanok is, amikkel ki-ki esetleg könnyebben, gyorsabban boldogulna, érdemes
tehát próbát tenni. A nem-helyiértékes rovás számokkal való szorzásra a tanult eljárás nem alkalmas.

Elõdeink sok mindent használtak számoláshoz: kavicsot, indát, pálcikát, csontokat,  bármit, ami –
az ujjaikon kívül – a kezük ügyébe került. Gyakran kõbe vésték, fába rótták... Késõbb kialakultak a szá-
molást megkönnyítõ, „gépiesítõ” módszerek és eszközök. Egyes afrikai törzseknél ha a férj vadászni
indult, vágott két indát, s mindkettõre annyi csomót kötött, ahány napig távol kívánt maradni. Az egyi-
ket elvitte, a másik a feleségnél maradt. Minden nap kibontottak egy csomót, így tudták a hazatérés
napját. Az inkák csomóírást, kiput használtak feljegyzésre. A kavicsokkal történõ számolásból fejlõdött
ki az abakusz, majd ebbõl a szorobán. Ezeknél rúdra fûzött golyók helyzete egy-egy számjegyet, a ru-
dak egy-egy helyiértéket jelöltek. 1980-ban Moszkva legnagyobb áruházának pénztárosai még ezzel
számoltak - döbbenetes gyorsasággal. A logarléc még ötven évvel ezelõtt is a mérnökember „varázs-
pálcája” volt, egymás mellett elcsúsztatható logaritmikus skálájú vonalzók segítségével gyorsan és
pontosan lehetett vele számolni. A zsebszámológépet pedig már nem kell nektek bemutatni. 

Következzen most néhány szorzási módszer, „trükk”.

4455FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa::  ÚÚjj  rroovváássíírrááss  ttaannkköönnyyvv  ééss  sszzaakkkköörrii  ööttlleettttáárr

beliv.qxd  2006.06.14.  19:49  Page 45



Ujjaink - mint számológép
Feltehetõen nagyon régóta létezõ módszer, komoly vetélytársa az iskolai szorzótáblás módszernek,

sok gyerek „esküszik rá”. Az ujjainkkal fogunk számolni, de ne ijedj meg, most nem lesz labdaszámo-
lás! Lesz viszont egy újítás: egy kezünkön 10-ig fogunk számolni, az ujjaink állása az ábra szerinti ér-
tékeket jelenti. Egyik kezünk a szorzandó, másik a szorzó lesz. Mennyi 9 · 7 ? 

Bal kezeden számolj el 9-ig úgy, hogy közben egyesével nyitod az ujjaid 5-ig, majd zárod 9-ig.  Most
a jobb kezeden ugyanígy számold ki a 7-et. Ezután bal kezeden nyitott ujjakat (1: ) megszorzod a jobb
kezeden nyitott ujjakkal (3: ) és ehhez hozzáadod az összes csukott ujjad számának tízszeresét.

A módszer kizárólag ötnél nagyobb számok összeszorzására használható.  

A „Gelosia módszer” 
Feltehetõen Indiából származik. Az ábra szerint egy táblázatot készítünk és beleírjuk a szorzandót és

a szorzót. Mindkettõ számjegyeit összeszorozzuk egymással, a részeredményeket beírjuk a megfelelõ
oszlop-sor keresztezõdésekbe, az egyeseket az alsó háromszögbe, a tizeseket (ha nincs, akkor nullát)
a felsõbe. Ezután az átlós mezõben lévõ számjegyeket átlónként külön összeadjuk a jobb alsóval kezd-
ve, úgy, hogy a maradékot (ha van) hozzáadjuk a következõ sáv összegéhez. Elmagyarázni bonyolul-
tabb, mint megcsinálni, érdemes kipróbálásra.  214 · 89 = 19046

Az „orosz módszer” 
Már ismert volt Egyiptomban is, a rész-szorzatra bontás módszerébõl alakulhatott ki. Az eljárás me-

nete: írjuk le egymás mellé a szorzót és a szorzandót. Az egyiket - célszerûen a kisebbet - soronként
megfelezzük, ha maradék van, azt elhagyjuk. A másikat ugyanabban a sorban megduplázzuk. A mûve-
leteket addig ismételjük, amíg a „felezõs” oszlopban elérünk 1-ig. Ezután megnézzük, hogy a „felezõs”
oszlop mely soraiban állnak páros számok. Ha találunk ilyet, akkor abban a sorban mindkét számot ki-
húzzuk. Végül a „duplázós” oszlop megmaradt számait összeadjuk, ez a szorzás eredménye. Mennyi
35 · 63?

1. lépés 2. lépés 3. lépés Egy táblázatban
felezés duplázás párosok kihúzása összeadás

35 63 35 63 63 35 63
17 126 17 126 126 17 126

8 252 8 252 8 252
4 504 4 504 4 504
2 1008 2 1008 2 1008
1 2016 1 2016 2016 1 2016

2205 2205
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Szorzás rovásszámokkal
Eljutottunk a szorzás gyönyörûségéhez. Az „orosz módszer” lesz segítségünkre, mivel „számrend-

szer-független”, a felezés-duplázás mûveletei egyszerû összeadások, melyeket „fejben” tudunk elvé-
gezni. Kis gyakorlással ez még a nagyobb számok esetén is viszonylag könnyen és gyorsan megy. Pró-
báljuk ki: végezzünk el egy szorzást rovásszámokkal. A felezésnél-duplázásnál használjuk az össze-
adás-kivonás szabályait! A rovásszámokhoz szélesebb táblázatot érdemes használni. Mennyi 26 · 13,
vagyis: 111´ · 6´´. Remélem értékelitek, hogy barátságosan kicsi számokat választottam. Nagyobb
számokkal bizony sokáig el lehet bíbelõdni, én ilyenkor az egyes soroknál a rész-számításokat külön
végzem el, és csak az ellenõrzött részeredményeket írom be a táblázatba.

Osztás – helyett!
Tudunk vajon osztani is a módszer segítségével? Vagy más módszerrel? Hát..., izé..., biztos..., nos,

én nem! Sajnálom, de be kell ismernem, egyelõre nem sikerült megbírkóznom ezzel a feladattal. Dol-
gozom rajta, s erre bíztatok másokat is. 

Várom észrevételeiteket, segítõ ötleteiteket a bartbox@t-online.hu címre.

Fent: kipuval számoló maja
Középen: szorobán 

Lent: logarléc

Számolás ujjakon
(L. Pacioli: Summa de aritmetrica…,

Velence, 1494)

felezés: duplázás: 
3´ 6´´
6 2µ
3 4²
1 8²²

8´´´²²²
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10. Kakukk

A rovásírásban az egyetlen nehézséget a K betû jelenti, amelybõl kettõ van. Legalább hétféle sza-
bályt állítottak fel használatára a kutatók. Sajnos rovásemlékeink egyik elméletet sem igazolják mara-
déktalanul. A kakukk szónál is látható, milyen furcsaságok jönnek létre e szabályok alkalmazásával. 

Az igazi K nagy valószínûséggel a K jel, az EK, mivel ez illik a régi, elõl ejtett E-vel sorolt betûrend-
be: A, Á, EB, EC, ECS, ED, E, É, EF, EG, EGY, EH, I, Í, EJ, EK, EL, ELY, EM, EN, ENY, O, Ó, Ö, Õ, EP, ER,
ES, ESZ, ET, ETY, U, Ú, Ü, Û, EV, EZ, EZS. 

A zavar elkerülése végett használjuk írásunkban csak a K jelet. Szamosközy István (1570-1612) törté-
nész is csak ezt használta, pedig õ még látott a firenzei nagyhercegi könyvtárban egy szkíta betûs könyvet.

A „vég” K – � – esetleg a többes szám jele lehetett valamikor, de ezt még nem volt idõm bizonyíta-
ni. A kakukk szó részemrõl ajánlott írása tehát: kkukak

Hogyan írjuk le a KAKUKK szót rovásírással a kutatók álláspontja szerint?

1. � a szavak elején és végén, ha „A” magánhangzó következik utána!
Thelegdi János KKUKA�

2. A � a szóvégi „AK” szótag jelölésére szolgál.
Sebestyén Gyula KKUKAK

3. A k-t csak szóban, a �-t csak szó végén (szó elején?).
Magyar Adorján �KUKA?

4. Az elõzõ elmélet, ha úgy gondolta, hogy a szónak két vége van.
Magyar Adorján �KUKA�

5. Mély magánhangzók mellett �, magas magánhangzók mellett k (msh-k mellett?)
Forrai Sándor ?�U��

6. Mélyhangrendû szavakban �, magasban k (vegyesben?).
Libisch Gyõzõ ��UKA�

7. Mélyhangrendû magánhangzók után �.
Für Zoltán K�U�AK

Futárbot Ausztráliából (Johannas Friedrich: Geschichte der Schrift, 1966)
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11. Rövidítéses rovásírás

Az Elõszóban már írtam, de ismét hangsúlyozom, hogy szkíta – pártus – hun – avar õseinknek voltak
könyvei, amelyeket a szkíták által feltalált pergamenre rovásírással írtak. A rövidítést és összerovást több-
nyire a botokon alkalmazták, feljegyzéseknek, emlékeztetõknek, vagy a futárok hírvivõ botjain.

Rövidítés magánhangzó kihagyással

Mint a kakukk szó leírásánál láttuk, régen elõl ejtett E hanggal sorolták a mássalhangzókat, tehát a
rovásírásos mássalhangzóink elé az E hang odaértendõ. Így a rovásbetûknek szótag, sõt némelyeknek
szó értékük is van, pl.: B = EB, Ç =Egy, L =EL, Z =EZ. Tehát íráskor az E hang kihagyható, de ha szó
végén áll, mindig ki kell írni, mert hiánya értelemzavaró lehet.

gyermek = KMRÇ
gyermeke = EKMRÇ
gyermekeim = MIEKMRÇ

Más magánhangzót is ki lehet hagyni, ha ugyanabból több van a szóban, de mivel csak az E kihagyá-
sa magától értetõdõ, ezért a más magánhangzóból az elsõt és a szó végén állót mindig ki kell írni, pl.:

hatalmas = SMLTAH
hatalma = AMLTAH
hatalmasak = KSMLTAH

Csak olyan rövidítéseket alkalmazzunk, amelyek nem ellenkeznek az iskolában oktatott helyesírási
szabályokkal! Ezért nem javaslom sem a torlódó mássalhangzók, sem a hosszú mássalhangzók egyik
tagjának elhagyását. 

Rövidítés összerovással

Mind a gyermek, mind a felnõtt rovásírók kedvencei a játékos, talányos, szellemes összerovások,
betûkötések, idegen szóval ligatúrák. A legfontosabb, hogy a szó önállóan is értelmezhetõ legyen, szö-
vegkörnyezet nélkül. Thelegdi János, a tudomásunk szerinti elsõ rovásírás tankönyv írója felhívja fi-
gyelmünket, hogy a szótagolás rendjét igyekezzünk figyelembe venni. Pl. helyesebb a „magyar” szót az
a) ábrán látható módon összeróni, mint a b) módon:

a) b)

L. F. Marsigli által másolt Árpád kori botnaptárról néhány név 
rövidítéses rovásírással. (Forrai Sándor 1994) 

A nevek olvasatát megtalálod a Megoldások fejezetben.
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Forrai Sándor, Dittler Ferenc és jómagam ötleteibõl mutatok be néhány összerovási lehetõséget. Le-
jegyzésükre az igen szépen „rovásíró” Dittler Ferenc építészt kértem meg, mivel a számítógép nem tud-
ja követni õsi írásunk összerovásának változatos lehetõségeit. Ötletességét, szellemességét csak az
emberi agy és kéz tudja kifejezni.

Példák (Megoldás a 81. oldalon)

Véleményem, és a frissen, befolyásmentesen gondolkodó gyerekek véleménye is, hogy a � jel
hangértéke nem US, hanem NNY, azaz hosszú NY. Ennek megfelelõen került be a rövidítések közé is.

Ha bizonytalanok vagyunk egy szó rövidítésében, vagy összerovásában, inkább írjuk ki teljesen. Ne
erõltessük mindenáron, aki olvassa, hálás lesz érte. 
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12. A hangos olvasás szövegei

1 Móra Ferenc: Zengõ  A B C

Rajzold ide az állatokat,
amelyekrõl olvasol! MMóórraa  FFeerreenncc::  ZZeennggõõ    AA  BB  CC

Araòalma ágheçen.
Bari bég a zöld çepen.
Cirmos cica egeré�.
Èengõs èikó heveré�.
Dongó, dará� döngièél.
Esik esõ, fúj a �él.
Füsti feèke fièereg.
Gerle, galamb kesereg.
Çom között çors çík �alad.
Harmatos hajnal hasad.
Itt van már a zivatar!
Jó az aòa, jót akar.
Kivirít a kikelet.
Leveles le� a liget.
Ýukas fazék fekete.
Mese, mese, meskete.
Nádat a �él leçezi.
Òúl a fülét heçezi.
Orgonafán méhike.
Ö��erezzen õzike.
Patakparton pipitér.
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2 Meixner Ildikó: Nyuszi Nyiszi

MMeeiixxnneerr  IIllddiikkóó::  Òuu��ii  Òii��ii

òu�i òi�i òu�iék legkisebb fia volt. kedves
kisòu�i volt, barátai voltak a feòõk, a bokrok,
a òírfák is. bátor is volt: két ho��ú òu�ifülét
lesuòva òargalt el az erdõ mellett. „kisfiam,
kisfiam, - �ólt òu�i aòuka - ott lakik a róka,
még elkap!” „de hi� futok, òargalok, vágtatok! a
róka a òomomba sem ér!”

hiába be�élt òu�i aòuka, òi�i tovább �aladt. az
erdõ mellett a magas feòõ már me��irõl lóbálta
ágait: „itt a róka alattam!” òi�i megfordult, de
már �embe találta magát a rókával. „hû, ez bizoò
a táòéromba való, puha òu�ihús! - kapott oda a
róka. - sülve e�lek meg! már eòém is lettél! 

Róka �ava kièit ér.
Suhog a sok sasmadár.
�ilvafára �arka �áll.
Tüèök tarlón hegedül.
Þúk az árkon átrepül.
Uccu, èípd meg, hóha, hó!
Ürgét fogott a Sajó.
Vérèe vijjog délelõtt.
Zörgetik a vasfedõt.
�indeýezik a tetõt.
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3 Rajzold le, amit Nemes Nagy Ágnes versrészletében olvasol!

Rajzolhatsz ide is. 

NNeemmeess  NNaaçç  ÁÁggnneess::  Òári rajz

Ez itt a ház, ez itt a tó,
ez itt az út, felénk futó
ez itt akác, ez itt levél
ez itt a Nap, ez itt a dél
ez borjú itt, lógó fülû
hasát veri a òári fû
ez itt virág, ezer, ezer
ez itt a sötét çalog�eder
ez itt çümölè, ez itt madár
ez itt az ég, ez itt a òár.

aòukád keresheti, hová lett a òu�ifia!” -
gúòolódott. òi�i kétségbeesve ugrott félre.
„segítek!” - súgta a bokor, és �étòitotta a òu�i
elõtt a leveleit. el is takarta a róka elõl.
„segítek!” - súgta a òírfa, és ágával elkapta a
róka farkát. „segítek!” - �ólt az alkoòat, és
sötétbe borította az erdõt. òu�i òi�i futott. a
róka elve�tette a òomát. òi�i kifulladva ért ha-
za. „hazaértél, kisfiam! - fogadta aggódva
aòukája. - téòleg villámsebes voltál!” „a
barátaim segítettek - vallotta be òi�i. - de
máskor �ót fogadok, aòukám!”

5533FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa::  ÚÚjj  rroovváássíírrááss  ttaannkköönnyyvv  ééss  sszzaakkkköörrii  ööttlleettttáárr

beliv.qxd  2006.06.14.  19:49  Page 53



4 Wass Albert: Erdõk könyve (részlet) (Dinasztia Tankönyvkiadó, 2001)

Tudnod kell, kedvesem, hoç amikor a Jóisten a
világot megteremtette, és már mindennel ké�en volt,
ö��ehívta néç legkedvesebb ançalkáját, hoç �éto��a
közöttük a világ kinèeit. Az igazi kinèeket.
Eçiknek a jóságot adta, hoç �álljon le vele az
emberek közé, és mindenkinek a �ívébe teçen belõle
eç darabkát. A másodiknak a �eretetet adta, s a
harmadiknak a békességet. Láthatod: igazi naç
kinèeket o�tott �ét ançalkái között a Jóisten. Az
ançalok pedig le�álltak a kinèekkel a földre.

Odamentek sorra minden emberhez. Az emberek
azonban lezárták �ívüket naç, súýos lakatokkal.
Çûlölet, iriçség, ro��indulat, kap�iság õrizték
a lakatokat, és Isten ançalkái hiába mentek eçik-
tõl a másikig: a �ívek nem òílhattak meg, s õk
nem tehették beléjök a Jóisten ajándékait. A
Jóisten pedig, aki mindent lát, látta ezt is, és
naçon el�omorodott. Mert tudta, hoç baj le� ebbõl.
Háborúság, òomor, pu�tulás.
S ahoç a Jóisten ott �omorkodott, eç�erre èak
elébe lépett a neçedik kièi ançalka, akirõl bizoò
meg is feledkezett volt, és ezt mondta:
- Hallgass meg engem, édes jó Istenem! Lám odaad-
tad ançaltársaimnak a jóságot, meg a �eretetet meg
a békességet, de bizoò nem érnek velök semmit,
amíg az emberek �íve zárva marad. Add nekem az
erdõket, és én majd megòitom velök az emberek �ívét! 

WWaassss  AAllbbeerrtt::  EErrddõõkk  kkööòòvvee  ((rréé�lleett))
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5 Friedrich Klára: Roga királyfi (részlet) 

Talán elgondolkodtatok már azon, hoç vajon a ki-
ráýok, kiráýnõk mit èináltak çerekkorukban, ját-
�ottak-e, tanultak-e uçanúç, mint Ti, voltak-e játé-
kaik, köòveik, barátaik, barátnõik, kedvenc házi-
állataik és kaphattak-e ro�� o�táýzatot az iskolá-
ban? Errõl �eretnék most mesélni Nektek, és a tör-
ténetünk fõ�ereplõje eç kis hun kiráýfi, Roga le�.
Úç ‰6ˆévvel ezelõtt, amikor a maçarokat még �kí-
táknak és hunoknak hívták, a Ti�a foýó közelében
állt eç çöòörû vár. Ott élt a �üleivel és testvé-
reivel a kis Roga kiráýfi. Édesapját Uldinnak
hívták, naçon naç kiráý volt, nem èak akkora volt
az or�ága, mint most Maçaror�ág, hanem egé�en Kíná-
ig Õ uralkodott.

Roga édesaòját Çönçike kiráýnõnek hívták, báþ-
ját Bendegúznak, két öèèét Oktárnak és Ojbár�nak,
két húgát pedig Pannikának és Kökéònek.

FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa::  RRooggaa  kkiirrááýýffii  ((rréé��lleett))
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6 Kányádi SSándor: Kicsi faluból való vers

7 Petõfi Sándor: Magyar vagyok (részlet)

Petõfi Sándor: Maçar vaçok (ré�let)

Maçar vaçok. Leg�ebb or�ág hazám
Az öt világré� naç területén 
Eç kis világ maga. Ninè aòòi �ám, 
Aháò a �épség gazdag kebelén
Van rajta bérc, ameý tekintetet vét
A Ka�pi tenger habjain is túl
És rónasága mintha a Föld végét 
Keresné, oý me��e òúl

1.

2.

3.

Naçváros, naçváros
Hol az út is járda
Ott �eretnék járni, 
Én is iskolába.

Villamossal mennék,
Mikor esõ esne
Cipõt sem pucolnék
Minden áldott este.

Ellaknék én benned
Naçváros, naçváros
Mert a mi kis falunk
Sok�or bizoò sáros

4.

5.

6.

De van eç hû kuþám 
S két kièi báráòom
Búsulnék, ha tõlük
El kellene válnom

Talán még sírnék is
Ha senki sem látja
S ki járna heýettem
A mi iskolánkba?

Naçváros, naçváros
Ne èábíts te engem
Maradok holtomig
Itt, ahol �ülettem.

KKááòòááddii  SSSSáánnddoorr::  KKiièèii  ffaalluubbóóll  vvaallóó  vveerrss
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8 Pilinszky János: A kõszívû király (részletek)

1.

2.

3.

4.

5.

volt eç�er eç kiráý,
�ép volt és fiatal,
de kõbõl volt a �íve,
gono� és �ilaj.

sötétlõ hajnalon
elment vadá�ni eç�er
�olgák hadával és
vér�omjas ebekkel.

röpült a çilkos érc,
és ölt a véres kardvas,
futott a çenge õz,
tépetten bújt a �arvas.

de hatalmas éj borult
a rengeteg vadonra, 
eltévedt a kiráý,
nem talált rá az útra.

hét nap, hét éj�aka,
míg végre kitalált,
éhezve, �omjúhozva
meglelte városát.

6.

7.

8.

9.

10.

de nem ismerte meg
ifjú felesége,
tulajdon kisfia
félve bújt elõle.

akkor a �olgahad
levetve õt a földre
karon ragadta és
a kapukon kilökte.

hét álló éven át
boýongott �ámkivetve,
hét álló éven át
nem lelt keçelemre.

�egéòek közt �egéò
lehetnék, èak lehetnék,
kesergett a kiráý,
�olgák �olgája lennék.

ekkor a �arvasok
aganèos bü�ke népe
kijött a rengetegbõl
a kiráý elébe.

PPiilliinn��kkyy  JJáánnooss::  AA  kkõõ��íívvûû  kkiirrááýý  ((rréé��lleetteekk))

5577FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa::  ÚÚjj  rroovváássíírrááss  ttaannkköönnyyvv  ééss  sszzaakkkköörrii  ööttlleettttáárr

beliv.qxd  2006.06.14.  19:49  Page 57



9 Összekeveredtek a történet sorai. Írd le helyes sorrendben a füzetedbe!
(Meixner Ildikó: Én is tudok olvasni - Tankönyvkiadó, 1978.)

II. Géza király pecsétnyomója Hunyadi János pecsétje  
(Ribáry Ferenc, 1878)

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

.........

A ló miatt a futár elve�ett.
A èata miatt az or�ág elve�ett.
A kováè ro��ul verte be a patkó�eget.
A futár miatt az ezred elve�ett. 
Máskor verd be jobban a patkó�eget!
A patkó miatt a ló elve�ett.
Az ezred miatt a èata elve�ett.
A �ög miatt a patkó elve�ett.

11.

12.

s miként a hazatért
bûnbánók sírni �oktak,
sírt, èak sírt a kiráý,
hátán a �arvasoknak.

féòes zá�lók alatt
magas várába érve,
kièiòke kis fia
futott, �aladt elébe.

13.élt és uralkodott
még sok-sok éven át,
�eretve népeit,
�olgálva városát.
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10 Friedrich Klára: Roga hun király 

Hun cikádák – méltóságjelzõ süveg- és ruhadíszek 
(Bóna István: Hunok és nagykirályaik, Corvina 1993)

FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa::  RRooggaa  hhuunn  kkiirrááýý  

pintér endre ozorai tanítótól és heýi néprajz-
çûjtõtõl hallottam elõ�ör roga hun kiráýról.

roga attila naçbáþja volt. a korabeli
történetírók rua, ruga, rugila, reuva, roas,
rhoilas néven említik. a svájci hunok között
ruas, roas, rua, rov èaládnevek és eç ruaz nevû
heçhát õrzi emlékét. 

roga 4²´´táján került a hunok élére. rend-
kívüli hadvezéri és diplomáciai képességével a
legnaçobbra terje�tette ki a hun birodalom
határait. való�ínüleg az õ �ámára ké�ítették eç
kaukázusi hun ötvösmûheýben �ent koronánkat.
pintér endre �erint �állásbirtoka ozorán volt.
roga korán és váratlanul halt meg, a források
�erint villám sújtotta açon. pintér endre
feltételezte, hoç a temetkezési heýe is ozorán
van, a kálvária domb, vaç a vár alatt.

õrizzük meg nevét emlékezetünkben. bõvebben
ír róla �á� béla „hunok története, attila
naçkiráý” címû köòvében.
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11 Áprily Lajos: A fejedelemhez (részletek)

ÁÁpprriillii  LLaajjooss::  AA  ffeejjeeddeelleemmhheezz  ((rréé��lleetteekk))

erdéýor�ági õ�i rónaságon
ütközetekben megfáradt hadak,
fejedelem, ma néma hódolattal
�íned elõtt imhol megállanak.

imhol diákod, kit rokont keresni
eç más világré� titka èábított,
adóját hozza, lobogó �emében
ma is kisért az oldatlan titok.

íme tanítód, çújtó fákýa �ellem,
meghajtja halváò mártír homlokát,
ki a tudásnak bü�ke forradalmát
alvó �ívekbe tûzzel vitte át.

és jön tudósod, �ámok óriása,
s hálát leróni ím elõdbe lép,
a �ámlálatlan èillagokkal hozza
a végtelenség �ent üzenetét.

�ent kinèeidbõl háò�or nem maradt más,
èak múltra emlékeztetõ romok,
háò�or torzulva dermedett az ûrbe
villámsújtotta béke templomod.
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12 Székely Himnusz - Csanády György eredeti verse. Kríza Ildikó: A Székely himnusz
születésének háttere címû könyvébõl (Budapest, 2004.)

Èaannááddyy  ÇÇöörrçç::  ��éékkeeýý  HHiimmnnuu��  

Ki tudja merre, merre vi� a végzet:
Görönçös úton, sötét éjjelen.
Segítsd még eç�er çõzelemre néped,
Èaba kiráýfi a èillagösvéòen.
Marokòi �ékeý porlik, mint a �ikla
Népek harcától zajló tengeren,
Fejünk a hullám �áz�or elborítja,
Ne haçd el Erdéýt, Erdéýt, Istenem!

á �ázadok felhõibõl tekints ránk,
víga�taló sugárral, mint a nap,
tekintetedre haþþús lobogóink
a megrendülõ földre hajlanak.

te von� majd minket végsõ �ámadásra,
te hallgass meg, ha végzetünk siket,
ütközetekben megfáradt hadaknak
adj meg nem rendülõ, erõs �ívet.

erõs hitet, hoç haþþúidnak ajkán
sokára èendül még a haþþúdal
s a �ellem elrendeltetése: élet
feltámadás és örök diadal.
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13 Csángó Himnusz. (Csángó nyelvjárásról átírva)
Mikecs László: Csángók címû könyvébõl (Optimum Kiadó, 1989) 

Èáánnggóó  HHiimmnnuu��

Èángó maçar, èángó maçar
Mivé lettél èángó maçar
Ágról �akadt madár vaç te
Elvettetve, eltemetve.

Eç pu�tába telepedtél
Meýet or�ágnak neveztél
Most se or�ágod, se hazád
Èak az Úr isten gondol rád.

Idegen òelv beborít, òom
óla� papoèkák òakadon 
Nem tud� énekelni, çónni
Aòád òelvén imádkozni.

Én Istenem hová le�ünk,
Çermekeink, s mi elve�ünk
Meýet apáink õriztek
Elpu�títják �ép òelvünket.

Halljuk még áll Maçaror�ág
Úristenünk Te is megálld,
Hoç rajtunk köòörüljenek,
S elve�ni ne engedjenek.

Mert mi is maçarok vaçunk,
Még Á�iából �akadtunk,
Úristen sorsunkon segíts,
�egéò èángót el ne ve�ítsd!
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14 Hitvallás... (részlet) Pap-Váry Elemérné Sziklay Szeréna (1881-1923)a trianoni igazság-
talan döntés után írta Hitvallás címû versét. 1920 és 1945 között minden magyar isko-
lában ezzel kezdõdött a tanítás:

A „Hiszekegy...” egy 1920 és 1945 között nyomtatott iskolai füzet borítóján

HHiittvvaallllááss......((rréé��lleett))
Hi�ek eç Istenben, hi�ek eç hazában,
Hi�ek eç Isteni örök igazságban,
Hi�ek Maçaror�ág feltámadásában.
Ámen. 
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13. Sokat tettek a rovásírásért

Sokat tettek a rovásírás fennmaradásáért, ne felejtsük el Õket !
Ábécé, vagy idõrendi sorrendben írd le nevüket rovásírással a gyakorlófüzetedbe!

MMaaggyyaarr  AAddoorrjjáánn (1887–1978) néprajzgyûjtõ, mûvelõdéstörténész
TToorrmmaa  ZZssóóffiiaa (1840–1899) a világ legelsõ régésznõje
CCssaalllláánnyy  DDeezzssõõ  (20. sz.) régész, múzeumigazgató
TThheelleeggddii  JJáánnooss (1574–1647) rovásírás tankönyvíró (Rudimenta), késõbb katolikus

fõpap
FFoorrrraaii  SSáánnddoorr (1913–) tanár, írástörténész, oktató, rovásírással kapcsolatos

könyvek szerzõje
LL..  FF..  MMaarrssiiggllii (1658–1730) olasz térképész, hidrológus, botanikus, hadmérnök,

hadtörténész, tábornok
DDeebbrreecczzeennyyii  MMiikkllóóss (19–20. sz.) bíró, rovásíráskutató, történész
FFiisscchheerr  KKáárroollyy  AAnnttaall (1842–1926) katonatiszt, rovásíráskutató
SSzzaammoosskköözzii  IIssttvváánn (1570–1612) Bocskai István fejedelem történésze
RRáádduullyy  JJáánnooss (20. sz.) az erdélyi rovásemlékek kutatója, gyûjtõje 
TTaarr  MMiihháállyy (19. sz.) juhász, a számrovás, a botra rovás tudósa, õrzõje
PPeettrroovvaayy  JJáánnooss (19–20. sz.) Tar Mihály barátja, a rovásírás õrzõje
KKiisszzeellyy  IIssttvváánn (20. sz.) antropológus, régész, történész
KKáájjoonnii  JJáánnooss (1629–1687) csíksomlyói ferences rendi szerzetes
HHaarrssáánnyyii  JJáánnooss (17. sz.) egyetemi hallgató, a rovásírás ábécéjét eljuttatja Ox-

fordba, ahol könyvben jelenik meg
BBoodd  PPéétteerr (1712–1769) református pap, író
LLaakkaattooss  IIssttvváánn (18. sz.) csíkkozmási plébános, rovásírás gyûjtõ
KKaappoossssyy  SSáámmuueell (17–18. sz.) erdélyi, gyulafehérvári fõiskolai tanár
BBééll  MMááttyyááss (1684–1749) evangélikus lelkész, püspök, polihisztor, kora legna-

gyobb tudósa, tankönyvet is írt a rovásírásról
DDrr..  EEsszzee  TTaammááss (20. sz.) református presbiter, levéltári gondnok, a rovásemlé-

kek gyûjtõje
RRéévvaaii  MMiikkllóóss (1750–1807) tatai gróf, rovásábécék gyûjtõje (Sebestyén Gyula

szerint). Jobbágy származású piarista tanár, tan-
könyvíró (Szerb Antal szerint)

HHoorrvváátt  IIssttvváánn (1774–1846) mûvelõdéstörténész, felismerte, hogy a magyar nyelv
õsnyelv

MMaakkffaallvvii  FFaarrkkaassllaakkii  MMááttyyááss (17. sz. - Erdély) rovásírásos feljegyzése maradt fenn 1624-bõl
ZZaakkaarriiááss  JJáánnooss (18. sz.) Peruban térítõ jezsuita szerzetes
FFááyy  DDáávviidd (18. sz.) Brazíliában térítõ jezsuita szerzetes
SSeebbeessttyyéénn  GGyyuullaa (1864–1943) néprajzkutató, múzeumigazgató, a Magyar Tudomá-

nyos Akadémia tagja
RReetttteeggii  IIssttvváánn (18. sz.) földrajztudós
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TTeettééttlleennii  SSzzaabbóó  GGyyuullaa (20. sz.) a debreceni rovókör szervezõje
SSzzeekkeerreess  LLaajjooss (20. sz.) parajdi sóbányász és fafaragó
MMiisskkoollcczzii  CCssuujjáákk  IIssttvváánn (1575–1645) református prédikátor, Bethlen Gábor udvari papja
MMiisskkoollcczzii  CCssuujjáákk  GGáássppáárr ( 17. sz.) István fia, a rovásírás terjesztõje, õrzõje
SSzzeenncczzii  MMoollnnáárr  AAllbbeerrtt (1576–1634) író, református prédikátor
FFeehhéérrnnéé  WWaalltteerr  AAnnnnaa (1915 – ?) emigráns történész, szerkesztõ. Nagy mûve Az ék-

írástól a rovásírásig címû összefoglaló munka.
BBaarraannyyaaii  DDeeccssii  JJáánnooss (16–17. sz.) a marosvásárhelyi Református Fõiskola tanára
SSzzaabbóó  KKáárroollyy (1824–1890) történész, bibliogfárus
JJaakkuubboovviicchh  EEmmiill (1883–1935) nyelvész, a Nemzeti Múzeum könyvtárigazgatója
NNéémmeetthh  GGyyuullaa (1890–1976) nyelvész, turkológus, õstörténész
FFeehhéérr  MMááttyyááss  JJeennõõ (1913–1978) domonkos rendi történész, emigrációban élt író
FFaaddrruusszz  JJáánnooss (1858–1903) szobrász, a kolozsvári Mátyás szobor és a zilahi ro-

vásírásos Tuhutum emlékmû alkotója
SSzzeennttkkaattoollnnaayy  BBáálliinntt  GGáábboorr (1844–1913) nyelvtudós, õstörténész, rovásírás gyûjteményét, fel-

jegyzéseit Hunfalvy Pál elégettette 
CCsseepprreeggii  FFeerreenncc (20. sz.) rovásírásos köveket, palatáblát örökölt õseitõl
GGööddrrii  FFeerreenncc (18. sz.) sepsiszentgyörgyi polgármester 
MMuussnnaaii  GGyyöörrggyy (17. sz.) az erdélyi, énlakai unitárius templom rovásfeliratának

készítõje, pap.
MMuuzzssnnaaii  JJeennõõ (20. sz.) Musnai György leszármazottja, svájci állampolgár, a

svájci hunok történetét írta meg
DDeerrnnsscchhwwaamm  JJáánnooss (1494–1567) német pénzverõ, utazó, könyvgyûjtõ, író
KKeetteejjii  SSzzéékkeellyy  TTaammááss (16. sz.) Törökországba küldött követség tagja, a Konstantiná-

polyi Felirat rovója 
SSoommooggyyii  AAnnttaall (19. sz.) rovásírásos könyvet adott ki „Régi magyar énekek”

címmel, emiatt hamisítással vádolják
BBaarrááttoossii  LLéénnáárrtthh  LLaajjooss (20. sz.) a tászoktetõi sziklafeliratokról 47 000 (!) rovásbetût

gyûjtött
PPaattaakkyy  LLáásszzllóó (20. sz.) mérnök, rovásíráskutató
AAnnddrráássssyy  KKuurrttaa  JJáánnooss (20. sz.) szobrász, rovásíráskutató
GGeelleejjii  KKaattoonnaa  IIssttvváánn (1594–1649) erdélyi református püspök, a gyulafehérvári kollégi-

um tanára
DDeezzsseerriicczzkkyy  IInnccee (18. sz.) nyitrai kegyesrendi szerzetes, a csíkszentmiklósi fel-

irat közlõje
LLiisszznnyyaaii  KKoovvááccss  PPááll (17. sz.) székely krónikás
JJeerrnneeyy  JJáánnooss (1800–1855) utazó, õstörténész, nyelvész
KKéémmeenneess  AAnnttaall (19–20. sz.) Csíkszeredai gimnáziumi tanár, a tászoktetõi kövek

egyik leírója
VViittéézz  SSzzaakkoonnyyii  IIssttvváánn (1911–1974) rovásíráskutató, emigráns, a Margit-szigeti rovásfel-

iratos kõ megmentõje
OOrrbbáánn  BBaalláázzss (1830–1890) mûvelõdéstörténész, néprajztudós, az énlakai rovás-

felirat felfedezõje 
BBaaddiinnyy  JJóóss  FFeerreenncc (1909 – ) történész, sumerológus, író
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WWaassss  AAllbbeerrtt (1908–1998) író, költõ, Hagyaték címû könyvében méltó emléket
állít a táltosoknak és rovásírásnak

VVéénn  AAnnddrrááss (19. sz.) tordosi tanító, Torma Zsófia segítõje
SSzziilláággyyii  SSáámmuueell (18. sz.) a csíkszentmártoni templomfelirat egyik másolója
BBaalláázzss  AAnnddrrááss (20. sz.) unitárius esperes, a Székelyderzsi rovásírásos tégla

felfedezõje 
MMaaddaarraassssyy  LLáásszzllóó (20. sz.) a kiskunhalasi rovásírásos botok leírója
KKiirráállyy  PPááll  (20. sz.) irodalomtörténész, Tanítóképzõ igazgató, rovásemlé-

kek gyûjtõje
MMaakkrraaii  nevû strázsamester (18. sz.) a csíkszentmihályi rovásírásos kórusdeszkák megfejtõje
SSzzõõkkee  IIssttvváánn (20 sz.) a homoródkarácsonyfalvi rovásfelirat felfedezõje
CChheerrvveenn  TTaammááss besztercebányai kanonok, a Túróci Fakönyv megfejtõje
JJóózzssaa  SSáánnddoorr (20 sz.) ditrói tanító, a tászoktetõi kövek elsõ leírója
JJoohhnn  LLuubbbboocckk (19 sz.) angol régész, a campagnai szkíta baltatok leírója

Németh Gyula: A magyar rovásírás, 1934
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14. Szakköri ötlettár

Eszközszükséglet:

1. A Forrai féle ábécé minden gyereknek. Ebbõl mindig legyen több tartalékban.
2. Egy sorozat A4-es méretû rovás betûkép, egyik sarkában kis méretben a latin betûk. Ezt

a szakkörvezetõ készíti el.
3. Kartonlapok, vonalzó, olló, filctollak a tanulói betûkártyák elkészítéséhez.
4. Egy doboz gyurma tanulónként.

Feladatok:

A feladatokat az alábbi sorrendben, a tanulók haladásának megfelelõen osztjuk be.

1. Beszélgetés az írásról, jelentõségérõl.
Milyen régi az írás?
Kik hozták létre az elsõ írásokat? 
Milyen írásfajtákat ismerünk?
(Gyûjtõmunka, kutatómunka a könyvtárban)

2. A rovás ábécé bemutatása, kiosztása a gyerekeknek.
Ismertetés: a rovásírás a magyarok õseinek az írása. A legrégibb írásfajták közé tarto-
zik, amelyben nyelvünk minden hangjára volt és van jel. A X.-XI. század táján a latin be-
tûs írás szorította ki, amelynek kisebb betûkészletével nem lehetett 13 hangunkat (Ty,
Gy, Ny, Ly. SZ, ZS, CS, J, K, Á, É, Ö, Ü) lejegyezni. 
Szabályok ismertetése (lásd 7-8. oldal)

3. Beszélgetés: milyennek találják a rovásírást, összehasonlítva a többi ábécével?

4. SZ, Í, I, D, J, T, TT – �, Í, I, D, J, T, � – mint legegyszerûbb betûk képének elhelyezé-
se a táblán, kiválasztásuk az ábécébõl bekarikázással, írásuk gyakorlása.

5. A betûk elkészítése gyurmából. A gyurmabetûk letakarása és felismerésük tapintással.

6. Minden tanuló elkészíti kartonpapírból a saját betûkártyáit.

7. GY, C, ZS, Ö, A, Á – Ç, C, �, Ö, A, Á – betûk képének elhelyezése a táblán, kiválasztá-
suk az ábécébõl bekarikázással, írásuk gyakorlása.

8. A betûk elkészítése gyurmából. A gyurmabetûk letakarása és felismerésük tapintással.

9. Minden tanuló elkészíti kartonpapírból a saját  betûkártyáit.

10. P, M, B, TY, S, G, L – P, M, B, Þ, S, G, L – betûk képének elhelyezése a táblán, kivá-
lasztásuk az ábécébõl bekarikázással, írásuk gyakorlása.
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11. A betûk elkészítése gyurmából. A gyurmabetûk letakarása és felismerésük tapintással.

12. Minden tanuló elkészíti kartonpapírból a saját betûkártyáit.

13. R, RR, CS, CCS, Z, ZZ – R, ¸, È, ¹, Z, º – betûk képének elhelyezése a táblán, ki-
választásuk az ábécébõl bekarikázással, írásuk gyakorlása.

14. A betûk elkészítése gyurmából. A gyurmabetûk letakarása és felismerésük tapintással.

15. Minden tanuló elkészíti kartonpapírból a saját betûkártyáit.

16. V, U, Ú, N, NY, H – V, U, Ú, N, Ò, H – betûk képének elhelyezése a táblán, kiválasztá-
suk az ábécébõl bekarikázással, írásuk gyakorlása.

17. A betûk elkészítése gyurmából. A gyurmabetûk letakarása és felismerésük tapintással.

18. Minden tanuló elkészíti kartonpapírból a saját betûkártyáit.

19. O, Ó, Õ, E, É – O, Ó, Õ, E, É – betûk képének elhelyezése a táblán, kiválasztásuk az
ábécébõl bekarikázással, írásuk gyakorlása.

20. A betûk elkészítése gyurmából. A gyurmabetûk letakarása és felismerésük tapintással.

21. Minden tanuló elkészíti kartonpapírból a saját betûkártyáit.

22. LY, F, Û, Ü, K, AK – Ý, F, Û, Ü, K, � – betûk képének elhelyezése a táblán, kiválasz-
tásuk az ábécébõl bekarikázással, írásuk gyakorlása.

23. A betûk elkészítése gyurmából. A gyurmabetûk letakarása és felismerésük tapintással.

24. Minden tanuló elkészíti kartonpapírból a saját betûkártyáit.

25. Most már minden betût ismerünk, játsszunk a betûkártyákkal!
A) Hangoztatom a betût, a gyerekek felmutatják a megfelelõ kártyát.
B) Felmutatom a kártyát, a gyerekek hangoztatják a betût.
C) Tíz rovásjeles betûkártya húzása, ezekbõl a betûkbõl minél több szó alkotása, leírása.

26. Táblára 6–7 rovásjel írása, ki tud többet leírni emlékezetbõl. 

27. Egymás hátára írjuk ujjunkkal a betûket, felismerés.

28. Szó- és képkártyák készítése, szó- és képkártyák egyeztetése.

29. 3–4 szókártya húzása, ezekkel mondatalkotás, majd leírás.

30. A táblán 6–8 szó rovásírással, majd letöröljük, ki tud többet leírni emlékezetbõl.
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31. A tanulók eltakarják a szemüket, közben a táblára szavak, vagy mondatok kerülnek.
A) Ki tudja hamarabb elolvasni.
B) Ki tudja hamarabb leírni.

32. Tollbamondás utáni írás, majd egymás munkájának javítása.

33. Szépírási verseny.

34. Szólottó. Két darab A4-es lapra ugyanazokat a szavakat fénymásoljuk latin betûkkel és
rovásírással, kb. 25-öt. Az egyiket a szavak szerint szétvágjuk, összekeverjük. Ezeket
minden tanulónak kiosztjuk. Az gyõz, aki hamarabb befedi a szavakat a párjukkal. Több
ilyen lapsorozatot lehet készíteni.

35. Csoportosítás
Szókártyák szétválogatása fõfogalom szerint, pl. növény, állat stb.

36. Tréfás feladatokat tartalmazó mondatok húzása, amelyeket el kell végezni, pl. húzd meg
a padtársad fülét stb. 

37. Mondatok húzása, lemásolása, átírása latin betûre.

38. Írás gyorsasági verseny. 

39. Olvasás gyorsasági verseny.

40. Hangos olvasás mondatonként. Aki nem tudja folytatni, zálogot ad.

41. Válogató olvasás: például csak olyan szavakat olvasunk fel, amelyekben egy bizonyos
gyakorlandó betû van, vagy csak az élõlényeket jelentõ szavakat stb.

42. A tanulók elõtt lévõ hosszú rovásírásos szövegbõl néhány szót felírok a táblára, kari-
kázzák be! Ki találja meg leghamarabb?

43. Nem írom fel a keresendõ szót, csak kimondom. Karikázzák be!

44. Szétvágott, összekevert mondatok rendezése, leírása.

45. Mondatokra vágott, összekevert történet idõrendi sorrendbe rakása.

46. Rovásírásos keresztrejtvények szerkesztése.

47. Fénymásoljuk régi rovásemlékek képeit, a gyerekek keressék ki rajtuk a megtanulandó
betûket vagy próbálják megfejteni!
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Számrovás gyakorlása 

48. Számok másolása, olvasása, tollbamondás utáni írása 
tízes, húszas, ötvenes, százas, ezres, tízezres, százezres körben.

49. Hangoztatom a számot, a tanulók felmutatják a számkártyát.

50. Felmutatom a számot, a gyerekek hangoztatják.

51. Rovásszámjegyes számkártyák húzása, a tanulók írják le arab számmal.

52. Arab számok húzása, a tanulók írják le rovásszámjeggyel.

53. Számok hangos olvasása feladatlapról.

54. A gyakorló füzetben a keltezés leírása minden foglalkozáson rovásszámjeggyel.

55. A tananyagban szereplõ költõk, írók, stb. születési, halálozási idejének leírása rovás-
számjegyekkel.

Házi feladatok

1. Átírások rovásírásról latin betûre, latin betûrõl rovásírásra, kisebb fogalmazások, szó-
betû- és számkártyák készítése. 

2. Rovásfeliratok készítése gyöngybõl, gabona magvakból: kartonpapírra halványan ráír-
juk a szavakat. A vonalakat bekenjük ragasztóval és ebbe illesztjük a magvakat, vagy a
gyöngyöket. Kiállítás készülhet belõle.

3. Napló vezetése rovásírással.

Magyar Adorján rovásírás ábécéje (Fehérné W. A., 1975) 
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15. Bothné Kósa Erika: Óravázlat

Tanítás helye: Budapest, XVII. ker. Zrínyi Miklós Általános Iskola
Tanítás idõpontja: 2006. március 30.
Gyerekek kora: 10 év, 4. osztály
Foglalkozás jellege: szakkör

1. Betûfelismerés (táblán) 

2. Alkoss három szót a betûkbõl !

Kik õk gyûjtõnéven? 

Ki mire vigyázott? 

Csoportosítsd a szavakat az állatokhoz!

Mi a különbség a csürhe és a konda között? Keresd meg az Értelmezõ Szótárban! 
(Magyar Értelmezõ Kéziszótár - Akadémiai Kiadó 1985)

3. Találd meg a szótagok párját! (táblán)

Mi a különbség a csorda és a gulya között? Keresd meg az Értelmezõ Szótárban!

Melyik a kakukktojás? 

Mely foglalkozáshoz köthetõ? 

Célkitûzés: A mai órán régi foglalkozásokat elevenítünk fel rovásírás segítségével!

KOVÁCS

ÜLLÕ

ÜL--ÝAÜLLÕ

GU--DAGUÝA

KO- -KOSKOLOMP

FO--LOMPFOKOS

ÈOR--LÕÈORDA

ÒÁJ – JUH

GUÝA – �ARVASMARHA

KONDA, ÈÜRHE – DI�NÓ

KANÁ� - DI�NÓ

KONDA, ÈÜRHE, GUÝA, ÒÁJ

GULYÁS - SZARVASMARHA

JUHÁSZ - JUH

KANÁSZ - DISZNÓ

PÁSZTOROK

KANÁ�, JUHÁ�, GUÝÁS

K   N   �   J   H   A   Á   U   G   Ý   S
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4. 6 borítékban rovásszavak; a gyerekek ennek megfelelõen 6 csoportban dolgoznak.

Csoportosítsd, mely foglalkozásra ismersz? 

Válassz a kiállított tárgyak közül, ami jellemzõ a foglalkozásokra!

Mutasd be pár mondattal a foglalkozást!

Keress O. Nagy Gábor Magyar szólások és közmondások c. könyvébõl (Talentum Kiadó 
1996) egy ideillõ közmondást!

1. cs.

2. cs.

3. cs.

4. cs.

5. cs.

6. cs.

5. Táblázat kirakása – a Szóbúvár címû könyv használata

Régi foglalkozások:

Hordókat,kádakat készít  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RÁNDOB, RÁDÁK, RÉTNIP

Szövéssel foglalkozó iparos  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ÈÁKAT

Disznópásztor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . �ÁNAK

Pásztor munkáját segítõ legény  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RÁTJOB

Gulyát õrzõ pásztor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SÁÝUG

Fodrász . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ÝÉBROB

Csizmakészítõ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AIDAMZIÈ

Cipõt készít  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AGRAV

Kerékgyártó . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RÁNGOB

Patkolást készít  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ÈÁVOK

Lábbelit javított  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . �ÉPIC

Kardkészítõ, élesítõ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RÁ�IÈ

Kereskedõ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RÁMLAK

Szõrmébõl bundát készít . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ÈÛ�

Bõrkikészítõ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RÁMÍT

Iskolai hivatalsegéd  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SULLEDEP

Gyógyszerész  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SUKITAP

Búzát õröl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RÁNLOM

Kést élez  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SÛRÖ�ÖK

Fényképész  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SUFÁRGOTOF

Szülésznõ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ABÁB

VÉKA, BÚZA, �U�ÉK, MALOM, MALOMKÕ, LI�T, �ÁK = MOLNÁR

PÖRÖÝ, ÜLLÕ, PATKÓ, FÚJTATÓ, FÉM, TÛZ = KOVÁÈ

BÕR, ÁR, KAPTAFA, CÉRNA, TÛ, SARKANÞÚ = ÈIZMADIA, VARGA

LÁTÓFA, FOKOS, KOLOMP, BOGRÁÈ, FURUÝA, ÈERÉÒ, SUBA = PÁ�TOR

AÇAG, KORONG, ÈUPOR, ÉGETÕKEMENCE, EÈET, FESTÉK = FAZEKAS

GU�AÝ, ROKKA, ORSÓ, TILOLÓ,  �ÖVÕKERET, VÁ�ON = TAKÁÈ
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6. Ismert mesékbõl részletek rovásírással. Olvasd el! 
Melyik mese? Mely foglalkozást rejti?

Kisnyúl (mészáros) A kiskondás (disznópásztor) 

A rátóti csikótojás (csõsz) Gergõ juhász kanala (juhász)

7. Népdalok gyûjtése, amelyekben régi foglalkozások szerepelnek. Egy kiválasztása: 
Nézd meg lányom, nézd meg jól... (Negyedik daloskönyvem – Apáczai Kiadó 2005)

8. A tanulók által készített könyvjelzõk átadása a vendégeknek. A rajta lévõ idézet szövege
Gub Jenõ: Üres kalász fenn hordja a fejét (Erdélyi Gondolat Könyvkiadó - Székely-
udvarhely 2004) címû könyvébõl.

Rovásfeliratos gyûrûk kiterített rajzai:
1. Battonya (avar kor) 2. Deszk, 3. Székesfehérvár, 

4. Klárafalva, 5. Kunkerekegyháza, 6. Pomáz-Klissza,
7. Ladánybene (Árpád-kor)

8. Hódmezõvásárhely (XIV. század)
(Fehérné Walter Anna, 1975)

„Õseidnek �ent hitéhez,
Nemzetednek çökeréhez,
Testvér, ne léç hûtlen soha!”
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16. Szakács Gábor: Rovásírás versenyeinkrõl

Ha valaki olyan ismeret, tudás birtokába jut, amely nemzetének hírnevét öregbíti, kötelessége ezt
másokkal is megismertetni. Fokozottan érvényes ez a rovásírásra, amely a magyarságnak legrégibb és
legértékesebb szellemi kincse, az pedig a fiatalokra, gyermekekre jellemzõ természetes igény, hogy
megszerzett tudásukat összemérjék hasonló érdeklõdésû társaikkal. 

Az elsõ versenyt 1997-ben szûkebb hazámban, Budapest XVI. kerületében szerveztem. Feleségem-
mel, Friedrich Klárával, aki a feladatokat készítette, nem is számítottunk akkora sikerre, hogy a kerület
általános- és középiskoláiból csaknem száz tanuló nyújtott be dolgozatot. A döntõt 1998 márciusában
tartottuk, a verseny gyõzteseit a XVI. kerületi önkormányzat Kulturális- és Sport Bizottsága négynapos
erdélyi utazással jutalmazta, amelynek során több rovásfeliratos székelykaput fényképezhettek le. 

Ennek a versenynek köszönhetjük Forrai Sándor tanár, írástörténész atyai barátságát, aki levélben
keresett meg jókívánságaival.

1999-ben a Magyar Cserkész Szövetség versenyén vettünk részt tanulóinkkal szép sikerrel. 

2000-ben az összefogás és a szélesebb körû terjesztés reményében a Magyar Cserkész Szövetség
és az Ómagyar Kultúra Baráti Társaság képviselõit is meghívtuk versenyünkre. A helyszín ismét a XVI.
kerület lett, közelebbrõl a Móra Ferenc Általános Iskola, amelynek igazgatónõje, Dr. Jeszenszkyné Gallai
Gabriella azóta is helyet biztosít a rendezvénynek. Fõvédnökünk Forrai Sándor tanár úr volt. A 95 ver-
senyzõbõl 28-an ideiglenes határainkon túlról (Felvidékrõl, Kárpátaljáról, Erdélybõl jöttek), dolgozatai-
kat 25 fõs, hozzáértõ bizottság értékelte. A sikeres rendezvény hatására fogalmazódott meg Forrai Sán-
dorban a Magyar Rovók és Rovásírók Országos Szövetségének létrehozása. Elképzelését még ebben
az évben megvalósítottuk, a szervezet vezetésével engem tisztelt meg. 

Rováshimnusz - Szõke István Atilla verse
Bartha Mihály erdélyi rovó faragása
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2001-ben a Délvidék és Horvátország is bekapcsolódott a versenybe, zentai, eszéki diákokkal. Ismét
közöttünk volt Forrai Sándor, akinek 1975-ben összeállított rovásírás-történeti vándorkiállítását a hely-
színen bemutattuk, akárcsak Csepregi Ferenc rovásírásos táltosköveit és XVI. századi palatábláját. Az
értékelõ bizottság elnöke Zomoráné Cseh Márta, erdélyi felkészítõ tanár volt. 

A 2002-es Kárpát-medencei Rovásírás Versenyünkön a résztvevõk száma 113-ra nõtt 18 kísérõvel, kö-
zülük 93-an vették igénybe a szállást az önkormányzat napközis táborában. A 89 esztendõs Forrai Sándor
idõs kora miatt személyesen már nem tudott megörvendeztetni bennünket, így a fõvédnökségre felkért
Dr. Molnos Angéla nyelvész tudós tisztelt meg jelenlétével. Õ indította el azt a nemes mozgalmat, hogy
csak magyar szavakat használjunk, népszerû Magyarító könyvecskéjébõl minden tanulónak és kísérõnek
hozott ajándékul és okulásul. A feladatokat Nagy Gyula zalaszántói tanár, az értékelõ bizottság elnöke ál-
lította össze. Az értékelésben már két erdélyi középiskolás, Bartha Mihály és Tasnádi Márton is részt vett. 

2003-ban az addig támogató Illyés Alapítvány Dr. Veress László helyett õsmûveltségünket kevésbé
értékelõ elnököt kapott. Nem csak támogatásukat vonták meg, hanem arról csak a verseny elõtti na-
pon értesítettek. Bár a családi pénztárat ki kellett ürítenünk, nemzeti érzelmû honfitársaink segítõkész-
ségében sem csalódva, minden versenyzõnek téríteni tudtuk az útiköltségét. Ismét Molnos Angéla nyi-
totta meg a versenyt és tanulságos mûveivel ezúttal is megajándékozta a résztvevõket. Az értékelõ bi-
zottság elnöki tisztét, egyben a feladatok készítését Szebellédyné Lévai Éva, debreceni tanárnõ vállalta.

2004-ben az V. Kárpát-medencei Versenyt a Magyar Rovók és Rovásírók Országos Szövetségének
örökébe lépett Forrai Sándor Rovásíró Kör szervezte. Mivel névadónk nemzetmentõ munkájáért hiva-
talos elismerést soha nem kapott, nevének felvételével tisztelgünk elõtte. A kör jelmondata Friedrich
Klára 1998-ban megjelent oktató füzetének címe lett: Tanuljuk és tanítsuk a rovásírást! Új feladatot is
bevezettünk az addigi hangos olvasás, a latin betûrõl rovásra, rovásról latin betûre történõ átírás, az
összerovás és a botra rovás mellé Tudod-e magyarul ? címmel, hogy a gyerekek figyelmét felhívjuk
nyelvünk gazdagságára és visszaszorítsuk az idegen szavak elburjánzását. A feladatok elkészítése ez
évben az értékelõ bizottság elnökére, Kis Berta Teréz felvidéki, nagykaposi tanárnõre hárult.

A 2005-ös VI. Kárpát-medencei Versenyünk fõvédnökéül Laki Károly néprajzi mentõt, Budapest XVI.
kerületének díszpolgárát kértük fel. A versenyzõk megnövekedett létszáma, a verseny népszerûsége ek-
kor már felvetette az elõdöntõk szükségességét, ami sajnálatos módon abban az évben még nem va-
lósulhatott meg. Ennek következtében csak nagy szívfájdalommal tudtam a kezelhetõ létszámon felüli
jelentkezõket eltanácsolni, ellentétben a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériumával, ahol nem csinál-
tak lelkiismereti kérdést pályázatunk elutasításából. Ismét ösmûveltségünk iránt elkötelezett támogató-
ink segítettek. A verseny idején indult a Forrai Sándor Rovásíró Kör honlapja (http://www.rovasirokor-
forrai.xw.hu), amelyre többek között felkerülnek a versenyek eredményei, fényképei, ajánlott kiad-
ványok, rovásírással, történelmünkkel foglalkozó cikkek. A verseny feladatait Tisza András és Kállay
László, a Móri Rovásírók Baráti Körének vezetõi készítették, egyúttal õk voltak az értékelõ bizottság el-
nökei is. Örvendetes tapasztalat, hogy a gyermekek évrõl évre kisebb hibaszámmal dolgoznak, egyre
többen adnak be hibátlan megoldásokat, amikor is a felhasznált idõ dönti el a helyezést. A verseny és
az eredményre való várakozás ideje alatt tanúsított magatartásuk pedig példás. 

A 2005-ös év vége és a 2006-os év eleje az elõdöntõk szervezésének jegyében telt. Tatabányán a
Móra Ferenc Általános Iskola (Rákász Mihály tanár), Püspökladányban pedig a Karacs Ferenc Gimná-
zium és Szakközépiskola (Nemesné Nagy Erika tanár) már tavaly vállalták volna az elõdöntõk szerve-
zését körzetükben. Idén hozzájuk csatlakozott a délvidéki Zentán a Stevan Sremac Általános Iskola
(Sárosi Gabriella igazgató), valamint az Egészségügyi Középiskola (Nagy Abonyi Zoltán igazgató),
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a felvidéki Alsobodokon a Vállalkozói Magán-Szakközépiskola (Z. Urbán Aladár, a Palóc Társaság el-
nöke), Erdélyben az önálló versenyeket is szervezõ szamosújvári Czetz János cserkész csapat társel-
nöke, Kasza Tamás, a Muravidéken a lendvai Magyar Nemzetiségi Mûvelõdési Intézet munkatársa
Patyi Zoltán, Egerben a Ráózsa-szín Rovásíró Kör (Csatlós Csaba és Nagy Endre József vezetõk) és a
budapesti XVII. Ker. Zrínyi Miklós Ált. Iskola (Bothné Kósa Erika tanár). Az elõdöntõk szervezésének
iratanyaga, körlevelek, villámlevelek, csaknem száz gépelt oldalt tesznek ki, a távbeszélõ számlák és
postaköltségek is tetemesek. Az elõdöntõk feladatait Magyar Istvánné (Noszlop), Z. Urbán Aladár (Fel-
vidék) és a Czetz János cserkészcsapat (Erdély) készítette. A döntõre a hagyományokhoz híven júni-
us 24-én, a XVI. ker. Móra Ferenc Általános Iskolában kerül sor, ahol a védnökséget Halzl József, a
Rákóczi Szövetség elnöke látja el. Az értékelõ bizottság elnöke a délvidéki Sárosi Gabriella iskolaigaz-
gató, a feladatok összeállítója Szondi Miklós tanár. Itt jegyzem meg, hogy az összerovás, Hogyan
mondjuk magyarul? feladatokat hagyományosan Friedrich Klára készíti, míg a botra rovásét Lénárth
András, a Forrai Sándor Rovásírók Jászberényi Körének vezetõje.

2000-tõl kezdve minden évben kiadok egy 50-60 oldalas füzetet a versenyrõl, amelyet a gyermekek
és felkészítõik egyaránt megkapnak, abból felidézhetik a versenyt, elérhetik azokat, akikkel ott kötöttek
barátságot, a füzet egyben a következõ évi felkészülés alapja is lehet. 

Az elõdöntõk és a döntõk ünnepélyességét erõsítik a mûsorok, amelyek az értékelés közbeni vára-
kozás óráit hivatottak megkönnyíteni, pl. jurta állítás, nemezelés, pólófestés, gyermek- és felnõtt nép-
tánc, sólyomröptetés, pásztorkutya bemutatók, a vendéglátó iskola tanulóinak mûsora, stb. Emlékeze-
tes volt a budapesti XVI. ker. Móra Ferenc Ált. Iskola tanárnõjének, Kassné Szalay Erzsébetnek Nagy-
anyáink öröksége címû szõttes kiállítása. 

Versenyeinken nevezési díj nincs, minden tanuló, kísérõ, értékelõ bizottsági tag útiköltségét igény sze-
rint térítjük. Köszönettel vesszük, hogy ezt egyre több iskola, szülõ vállalja át az útiköltséget. A XVI. ker.
Önkormányzat pályázataink támogatásával, szálláslehetõséggel, mások a kedvezményes étkezés biztosí-
tásával, ajándékokkal, anyagiakkal, a rendezvényeknek helyt adó iskola munkatársai pedig a lebonyolítás-
sal segítik versenyeinken keresztül, hogy a gyermekek minél jobban megismerjék saját történelmüket.

Terveink közé tartozik, hogy a versenyekbe valamennyi elszakított területen élõ magyar testvérünket, a
késõbbiekben pedig a nyugati magyarságot is bevonjuk. Hiszen a cél nem csak a versengés, hanem kö-
zös õsmûveltségünk megismerése és az egymástól olykor határokkal elválasztott magyarság kézfogása.

2006. június

A csikszentmiklósi felirat Sebestyén Gyula által javított szövege 1501-bõl

ÚÚrrnnaakk  sszzüülleettééssééttõõll  ffooggvváánn  íírrnnaakk  eezzeerrööttsszzáázzeeggyy  eesszztteennddõõbbee,,  MMááttyyááss,,  JJáánnooss,,
EEssttyyáánn  kkoovvááccss  ccssiinnáállttáákk,,  MMááttyyááss  mmeesstteerr,,  GGeerrggeellyy  mmeesstteerr  ccssiinnáállttáákk..
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17. „Quo vadis Székelyföld?”

A Csíkszeredai „Quo vadis Székelyföld?”  Konferencia zárónyilatkozata

Székelyföld autonómiáját csakis együtt, közös akarattal érhetjük el. Legyen ennek az
útnak elsõ mérföldköve az Isten ajándékaként elnyert székely rovásírás közkinccsé té-
tele. Kérjük pedagógusainkat és a szülõket, tanítsák gyermekeinket, hogy sajátítsák el e
kincset. Kérjük székely településeink önkormányzati testületeit, hogy a helységnév-táb-
lákon tüntessék fel a települések nevét a székely rovásírással is.

Csíkszereda, 2003, június 21-én

Isten áldása legyen a munkánkon!

Feik Tamás, Vavra Gabriella, Koncz Klára,
Katona Elõd, Léczfalvi András, Balogh Emese,
Bálint Ágnes, Tóth Gergeý, Varga Tímea, Kozma
Annamária, Horváth Bálint, Tasnádi Márton, Takáè
Dóra, Tokár Beáta, Soós Alexandra, Hegedûs
Levente, Vass Lõrinc, Pápai Enikõ, �ohán�ky
Réka, �iláçi Enikõ, Tokár Ingrid, Fábián Èilla,
Gáspár János, Naç Adrienn, Béres Klaudia,
Jordán Anikó, Ádám Zita, Pál Beáta Mária,
Gráczl �ilvia, Lénárth Ádám, Kartosonto Károý,
Molnár Er�ébet, Èillag Katalin, Kormos
Kri�tián, Illés Gábor.

Az 1998 és 2005 közötti versenyeken elsõ helyezést elért tanulók:

Feik Tamás, Vavra Gabriella, Koncz Klára, Katona Elõd, Léczfalvi András, Balogh
Emese, Bálint Ágnes, Tóth Gergely, Varga Tímea, Kozma Annamária, Horváth Bálint,
Tasnádi Márton, Takács Dóra, Tokár Beáta, Soós Alexandra, Hegedûs Levente, Vass
Lõrinc, Pápai Enikõ, Szohánszky Réka, Szilágyi Enikõ, Tokár Ingrid, Fábián Csilla,
Gáspár János, Nagy Adrienn, Béres Klaudia, Jordán Anikó, Ádám Zita, Pál Beáta Mária,
Gráczl Szilvia, Lénárth Ádám, Kartosonto Károly, Molnár Erzsébet, Csillag Katalin,
Kormos Krisztián, Illés Gábor.
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Lakatos István csíkkozmási plébános ábécéi alapján összeállított gyûjte-
mény (Debreczenyi Miklós: Az õsmagyar írás néhány hazai s oroszországi

emléke, 1914)
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18. Köszönet...

... mindenek elõtt szkíta – pártus – hun – avar õseinknek, a régi rovóknak, akik ezt a csodálatos
örökséget reánk hagyták. 

... – sajnos már csak halála után – Meixner Ildikónak, a magyar oktatásügy egyik legnagyobb alak-
jának, mivel a zavaros, ám támogatott olvasástanítási elméletek közepette sok küzdelemmel ismét te-
kintélyt tudott teremteni a magyar nyelvnek legjobban megfelelõ, elemzõ – összetevõ – szótagoló mód-
szernek, és ezzel gyermekek tömegét mentette meg a kudarcoktól és juttatta az olvasás öröméhez. 

... Forrai Sándornak, a rovásírást kutató, oktató, rendszerezõ, terjesztõ munkásságáért, és mert ma-
gas életkora, betegsége ellenére példamutató erõvel és önzetlenséggel osztja meg szellemi kincseit a
rovásírás iránt érdeklõdõkkel. 

... Dr. Jeszenszkyné Gallai Gabriellának, aki a Budapest, XVI. kerületi Móra Ferenc Általános Iskola
igazgatójaként a szakkörnek és a nem kevés „felfordulást” jelentõ Kárpát-medencei Rovásírásverse-
nyeknek helyt ad és ezek szervezésében az iskola több tanárával együtt hatékonyan részt vállal. 

... Szakács Gábornak, aki fáradhatatlanul segít abban, hogy az utóbbi tíz évben több mint ezer
gyermeket és felnõttet taníthattam meg a rovásírásra, valamint szervezõ munkája eredményeként ha-
zai és ideiglenes határokon túli gyermekek százai mérhették le tudásukat eddig hat Kárpát-medencei
Rovásírásversenyen. 

... Dittler Ferenc építésznek az igen szép átírásokért, jelvény és plakáttervekért.

... Barta József grafikusnak a gondos tervezõ munkáért.

... azoknak a tanítóknak, tanároknak, cserkészvezetõknek, akik az esetleg nem kis helyi ellenállást le-
gyõzve a rovásírás oktatásának lehetõségét kiharcolják, a gyermekeket kitûnõen felkészítik és szabad-
idejüket feláldozva elhozzák õket a versenyekre.  

... a versenyek támogatóinak, akik megkönnyítik a gyermekek és kísérõik, fõként az ideiglenes ha-
tárokon túlról érkezõk utazását, étkezését, szállásolását, díjazását. 

A fennmaradás jogáért küzdõ nemzet érdekében végzett erõfeszítésük fontosabb, mint azoké a „tu-
dósoké”, akik korlátlan szabadidõ és anyagi lehetõség birtokában kiadott könyveikben a rovásírást,
mint kizárólag kiváltságos koponyák által felfogható tant állítják be és véget nem érõen értekeznek a ro-
vásírás jelképrendszerérõl, miközben ezt a jelképrendszert (amely kétségtelenül létezik, csak másképp)
gyökértelenül, néprajzi, régészeti összefüggések, továbbá bármiféle tanítási gyakorlat nélkül önkénye-
sen, megfellebbezhetetlenül, a rovásírás terjesztõit és oktatóit - sõt, magát a rovásírás szót is - támad-
va és lebecsülve mutatják be.

A rovásírás szót eddigi kutatásaim alapján Fadrusz János (1858-1903), hazánk egyik legnagyobb
szobrásza használta elõször, miután õ maga is alkalmazta és mélyen tisztelte õseink e becses hagyatékát.
Addig a szkíta, hun, hun-székely írás elnevezésekkel találkozhatunk. Fadruszt követõen közel száz mûvész,
tudós, író, kutató mûveiben a rovásírás szót alkalmazva mentette meg a feledéstõl elõdeink írásmódját.
Használjuk tehát bátran, ne hagyjuk magunkat a lejárató próbálkozásoktól elbizonytalanítani!

A rovásírás nem csak szent örökség, hanem elsajátítása a magyar nemzet minden tagjának – élet-
korra és foglalkozásra való tekintet nélkül – nemes feladata. A fejletlenebb latin betûs írás ránk kény-
szerítése elõtt a magyarok õsei között nem volt írástudatlan, a juhász gyerekektõl a fejedelmekig min-
denki írástudó volt. Míg Nyugat-Európában a 8. században a Frank birodalom császára külföldrõl volt
kénytelen írástudó szerzeteseket hozatni, addig itt a Kárpát-medence területén, õshazánkban, már az
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újkõkorban, 6–7000 évvel ezelõtt – talán az egész világon elõször – szervezett olvasás-írás tanítás folyt,
mint ahogyan ezt Torma Zsófia régésznõ tízezret is meghaladó, Maros parti, rovásjeles agyagkorong-
jai bizonyítják. 

Legyünk büszkék õseinkre, az õ útjukon egyetlen lépés sem vész kárba!

Fischer Károly Antal könyvébõl (1889).

Fischer Károly Antal könyvébõl (1889)
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20. Megoldások

Az olvasás-írás feladatok megoldásai

36. oldal Légy hû mind haláliglan és teneked adom az életnek koronáját

49. oldal Az botnaptáron szereplõ összerótt nevek latin betûvel: 1. Péter, 2. Benedek, 3. Gergely,
4. Antal, 5. Erzsébet, 6. Lázár, 7. Egyed, 8. Klára, 9. Erzsébet, 10. Ferenc, 11. Demeter,
12. Albert 

50. oldal Ember, gyermek, felelet, mellette, kereskedelem, anya, anyu, apa, apu, atya, baba, haza,
haza, út, új, úr, tud, túl, múlt, csak, csúcs, nyúl, duda, turul, nyugat, nyugat, Gyuri, Gyu-
la, Gyula, Zsuzsa, ma, mai, Csaba, egy, agy, ágy, nagy, így, gyík, idõ, dió, is, sima, itt, itt,
inda, indul, rovásírás, holnap, nyár, nyír, öt, köt, tök, hal, hal, hall, olló, olló, kell, kert,
menny, mennyi, annyi, könny, paripa, szkíta, hun, avar, avar, magyar, vár, vár, ez, az

A számrovás feladatok megoldásai

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 1´µ²2 ,9²9 ,7´´´´µ²6 ,8µ² ,6´´²7

651157725759980

1µ²67µ²5´´²79µ²7´´´µ²9

6´´´ ,2´ ,8´´ ,9´´µ ,3µ

1951706087443259

9´1µ´´µ´µ7´´´µ4´´´´2´´´9µ

8´1´´3´´´´´´µ1´µ3´´´´µ²2

27´´9´3µ9´´´´µ²

6314´´´72µ3²

25617108934

25617´8934
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7. 

8. 

9. 

42. oldal a) b) c) d)

A germán runaírás jegyei 
(Tolnai Új Világlexikona, 1929)

Hettita hieroglif írás (Elizabeth
Hering: Az írás rejtélye, 1966)

Egyiptomi hieroglif írás 
(Johannes Friedrich, 1966)

Ékírás 
(Ribáry Ferenc, 1878)

93000190500900103100090

1³´´´²9²5³´´´´µ3²1³²9´´´´µ³²

9004123015135091001

4³91²3³2´µ²3³1µ1³1´´´´µ

2² ,1´´² ,1´´´µ ,´´´² ,3´
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21. Irodalom 

BBaallllaaggii  MMóórr: A magyar nyelv teljes szótára (1873, Hasonmás kiadás: Nap
Kiadó 1998)

CCzzuucczzoorr  GGeerrggeellyy--FFooggaarraassii  JJáánnooss: A magyar nyelv szótára (1862, a Miskolci Bölcsész Egyesület
újrakiadása, 1999)

FFeehhéérrnnéé  WWaalltteerr  AAnnnnaa: Az ékírástól a rovásírásig (Buenos Aires 1975)
FFiisscchheerr  KKáárroollyy  AAnnttaall: A hun-magyar írás és annak fennmaradt emlékei (1889)

FFoorrrraaii  SSáánnddoorr: Az õsi magyar rovásírás az ókortól napjainkig. (Antológia Kiadó
1994)

FFoorrrraaii  SSáánnddoorr: A magyar rovásírás elsajátítása (Szerzõi kiadás 1996)
MMaaggyyaarr  AAddoorrjjáánn: Õs magyar rovásírás (Warren, USA 1970)

MMeeiixxnneerr  IIllddiikkóó: A dyslexia prevenció és reedukáció módszere (Budapest 1993)
MMeeiixxnneerr  IIllddiikkóó: Én is tudok olvasni I-II. (Tankönyvkiadó 1978)

DDrr..  MMoollnnooss  AAnnggééllaa: Magyarító könyvecske (Debrecen 2001)
DDrr..  MMoollnnooss  AAnnggééllaa: Jövõnkért a magyar nyelv ügyében (Debrecen 2003)

TToommoorryy  ZZssuuzzssaa: Kezdeteink (Silver Lake, 1995)
DDiittttlleerr  FFeerreenncc: Az õsi magyar rovásírás és mai alkalmazása (Hun-Idea Kiadó

2005)
FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa: Rovásírás gyakorlatok nem csak gyerekeknek I–II. (Magyar Ház

2000)
FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa: Rovásírás tankönyv és szakköri ötlettár (2003)

FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa--SSzzaakkááccss  GGáábboorr: Kárpát-medencei birtoklevelünk a Rovásírás (2003)
FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa--SSzzaakkááccss  GGáábboorr: Kõbe vésték, fába rótták… (Szakács Gábor kiadása, 2005)
FFrriieeddrriicchh  KKlláárraa--SSzzaakkááccss  GGáábboorr: Rovásírás játék nem csak gyerekeknek (2005)

SSzzaakkááccss  GGáábboorr: Tájékoztató füzetek a Kárpát-medencei rovásírás versenyekrõl
(2000-2005)

Krétai lineáris B írás (Elizabeth Hering, 1960)
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22. A Forrai Sándor Rovásíró Kör közleménye

A magyar Rovók és Rovásírók Országos Szövetsége tevékenységét Forrai Sándor Rovásíró Kör né-
ven folytatja. Célja a rovásírás tanulása és tanítása, minden tag lehetõségeihez mérten részt vesz ezen
nemzeti örökségünk terjesztésében, népszerûsítésében.

Örökös és tiszteletbeli elnöke Forrai Sándor, vezetõje Szakács Gábor.
A kör tagja lehet, aki évi 6000 forinttal támogatja rovásírás-versenyeinket és rendezvényeinket. A

tagdíj kizárólag a Magyarok Házában (Bp., Semmelweis u. 1–3.) évente megrendezésre kerülõ Rovás-
írók Napja, valamint a Kárpát-medencei Rovásírás-versenyek szervezésével kapcsolatos kiadásokra és
honlapunk bõvítésére használható fel. A befizetett összegeket, az elõkészületeket a befizetõ ellenõriz-
heti, a kifizetések számláíról másolatot kap.

Mindenkit szeretettel és tisztelettel várunk a Forrai Sándor Rovásíró Körbe, amelynek tevékenysé-
gével kapcsolatos felvilágosítás Szakács Gábortól kapható.

Postacím: 1163 Budapest, Sasvár utca 53.
Telefon: 06 (1) 403-1086, 06 (30) 431-1281
E-mail: szakacs.gabor@interware.hu,

szaki1@interware.hu

A „Miatyánk” Thelegdi János 1598-ban írt tankönyvének másolatából.

Jelvényünket
Dittler Ferenc
építész rajzolta
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